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SCHOLARLY FRIENDSHIP
IN THE THIRTEENTH CENTURY:
Patriarch Gregorios II Kyprios and Theodora Raoulaina

SOFIA KOTZABASSI

Of the more than 15,480 Byzantine letters surviving,' very few are addressed to
women, who for the most part remain shadowy figures. One of these women
is Theodora Raoulaina,” the recipient of 29 letters from Gregorios II Kyprios,’
two letters from Nikephoros Choumnos,* and one letter each from Maximos
Planoudes® and from Constantine Akropolites.®

Theodora Raoulaina is one of the very few Byzantine women to have left tan-
gible evidence of her philological activity, which, as is apparent from the content
of these letters, was the primary reason for her correspondence with these four

This is the number of the initia cited by M. GROUNBART, Epistularum Byzantinarum Initia
(Alpha-Omega. Reihe A. Lexika-Indizes-Konkordanzen zur klassischen Philologie, 224).
Berlin-New York 2001.
For the basic bibliography on Theodora Raoulaina see PLP 10943; C. N. CONSTANTINIDES,
Higher Education in Byzantium in the Thirteenth and Early Fourteenth Centuries (1204
- ca 1310 (Texts and Studies of the History of Cyprus, XI). Nicosia 1982,43-44, 140; A.-M.
TaLBOT, Bluestocking Nuns: Intellectual Life in the Convents of Late Byzantium, in: C.
MaNGO - O. PriTsaxk (eds.), Okeanos. Essays presented to Thor Sevéenko on his Siex-
teenth Birthday by his Colleagues and Students. Cambridge, Mass. 1984, 605-606 (A.-M.
TarBoT, Women and Religious Life in Byzantium. Aldershot 2001, XVIII).
The reference to Gregorios Kyprios (see PLP 4590) with his patriarchal name (rather
than as George) does not constitute an indication that the letters are written after his as-
cension to the patriarchal throne (1283). His correspondence consist of 242 letters; 192
of them are found in the edition of Sophronios EUSTRATIADES, [pnyopiov tod Kunpiov
oikovpevikod matpldpyov émotolai kai pobot. Alexandria 1910.
*  Epist. 76 and 77; see Fr. BOo1ssoNADE, Anecdota Nova. Paris 1844 (repr. Hildesheim 1962),
91-94.
> Epist. 68 is addressed to Theodora; see P. L. M. LEONE, Maximi Monachi Planudis Epi-
stulae (Classical and Byzantine Monographs, 18). Amsterdam 1991, 102-105.
Epist. 60 of the Akropolites’ collection has no inscription, but the salutation evyeveotdt
Kai coQwTaTn kupia pov can only refer to Theodora Raoulaina; on this identification see
CoNsTANTINIDES, Higher Education (cited n. 2), 109, 164 and Costantino Acropolita
Epistole. Saggio introduttivo, testo critico, indici a cura di R. Romano. Napoli 1991, 151-
156.
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eminent Byzantine intellectuals.”

Our information about her life is meagre and indirect. Given that her par-
ents, John Kantakouzenos Komnenos Angelos and Eirene-Eulogia Palaiologina
Komnene® were wed circa 1240, that she was their first child and that she mar-
ried George Mouzalon in 1256, it seems probable that she was born circa 1240
and that her early education was acquired in the court circles of the Empire of
Nikaia. She may have continued her studies after 1261 in Constantinople, where
she lived with her second husband, John Raoul, whom she married in 1261.*°

Her education was, naturally, based on the study of rhetoric, philosophy and
mathematics, and this is evident in her later work. Her accomplishments must
have been of a fairly high order, for she not only copied the manuscripts she used
for her studies or lent to scholar friends, but also corrected the texts they con-
tained. She was, indeed, one of the very few female copyists known, and she took
a keen interest in manuscripts, of which she owned a considerable number, some
of them presumably copied by her own hand.'* According to the metrical biblio-

Her social position, which was not unconnected with her education, certainly played a
role here; on this see A. Latou, The Correspondence of Gregorios Kyprios as a Source for
the History of Social and Political Behavior in Byzantium or, on Government by Rhetoric,
in: W. SEIBT (ed.), Geschichte und Kultur der Palaiologenzeit. Referate des Internationa-
len Symposiums zu Ehren von Herbert Hunger (Wien, 30. November bis 3. Dezember
1994) (Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. KI. Denkschriften, 241).
Wien 1996, 91-108, esp. 95. Her connection with Gregorios Kyprios is also confirmed
by the support she appears to have given him after he resigned from the patriarchate,
while other evidence of her connection with Manuel Planoudes includes three epigrams
he composed for the convent of St Andrew in Krisei and the note in his hand referring
to her death that is preserved in Monac. 430 (see n. 21). For her activity as philologist,
writer and copyist, see infra 116-117.

The sister of Michael VIII Palaiologos, who took the veil under the name Eulogia; see
PLP 21360.

See Georges Pachyméres, Relations historiques, ed. A. FAILLER (CFHB, 24). Paris 1984-
1999, 1, 8 (= I, 41.9-11): avtetodyet 8’ eig Tavtny 1OV ¢§ Atpappvtiov Tewpylov tov
Mov{dAwva, cuvotkicag avt® kai v ¢k Kavtakov{nvav @eodwpav, Tod ITalatoddyov
oboav ASeAQLONv.

1 Her second husband, John Raoul Komnenos Doukas Angelos Petraliphas (PLP 24125)
died circa 1274; for this marriage see Georg. Pach. (cited n. 9) II, 13 (= FAILLER, I
153.21-155.5): Twavvnv te 10V Paov]}, viov 1o mpwtoPeotiapiov Paov], ... T} Tod
npwtoPeotiapiov Movl{dAwvog, Tpd ukpod xnpwdeion tpémov 8¢ eipntat, Oeodbpq,
adeA@ifj avtod ye ooy, Evhoyiag ¢k Kavtakov{nvod Buyatpi tiig avtod avtadéAgng,
el¢ yapov ovvapuooag, tpwtoPeotidplov dnokadiotnot.

The number of manuscripts Theodora Raoulaina owned may be inferred from the refer-
ence to them in one of Gregorios’ letters (see infra p. 157, epist. 17.1-3): Ilap@oavto pév
BiProvg Tag fuetépag ai oai, kak TAG dvelpévng avtais keloBat xwpag €ig TL oTEVOV ThG
oikiag ovvAacav: TocadTat ydp eiot, kai obtw mpwtevovoty évBadi. Information about
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graphical notes she transcribed one of the most important copies of Simplicius’
commentaries on Aristotle’s Physics'* and a copy of orations of Ailios Aristeides;"
both were produced during the reign of Michael VIII Palaiologos (1261-1282).
Theodora Raoulaina was opposed to the ecclesiastical policy of her imperi-
al uncle, just like her mother, Eirene-Eulogia Palaiologina, who she and her sis-
ter Anna followed into exile in 1273 to the fortress of St Gregory on the Bay of
Nikomedeia,'* where at her mother’s urging she wrote a Life of Theophanes and
Theodore Graptoi.'® The duration of her exile is not known, but she was in Con-
stantinople again after the death of Michael VIII (1282).In 1284 she attended the
Council of Atramyttion (1284).'° Between 1285-1289 she restored the convent
of St Andrew in Krisei,'” where she lived, while she built nearby the small mon-

manuscripts belonging to her or that she was interested in (for instance Aristotle, Me-

teora, or mathematical treatises) is given in the letters addressed to her by Nikephoros

Choumnos (see n. 4), Maximos Planoudes (see n. 5), Constantine Akropolites (see n. 6)

and Gregorios Kyprios (see infra).

This is the codex Mosqu. Muz. 3649; see D. HARLFINGER, Einige Aspekte der hand-

schriftlichen Uberlieferung des Physikkommentars des Simplikios, in: Simplicius, sa vie,

son ceuvre, sa survie. Actes du Colloque international de Paris (28 Sept.-1 Oct. 1985), I.

Hapor (ed.). Berlin-New York 1987, 267-286 (esp. p. 267), with the older bibliography.

This manuscript is codex Vatic. 1899; see E. GAMILLSCHEG-D. HARLFINGER-P. ELEUTER],

Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600. 3. Rom mit Vatikan. Wien 1997, no.

206 (with the older bibliography).

See Georg. Pach. VII, 2 (= FAILLER, II1, 23.23-25): 611 1} pév eig 10 tod Ayiov Ipnyopiov

@povplov ouvdpa audi Tf) Tod PaodA yovauki é§wpileto.

' The Vita (BHG 1793) was published by A. Papadopoulos-Kerameus (A. PApADOPOU-

L0s-KERAMEUS, Avdhekta TepoooAvutikig Ztayvoloyiag, IV, St Petersburg 1897; repr.

Bruxelles 1963, 185-223). For Eirene-Eulogia Palaiologina’s role in its composition, see

PAPADOPOULOS-KERAMEUS, 186.9-19: 0kAdoetay yap &v kai oi Staxkopeig tod Adyov

yevopevot Sid Te TO VIépavTiov avT@V TG cogiag kai Ty Tpog Oeov oikeldTNTA,

OXOAfj 8 &v Aéyouu éug kal Tovg kat’ éue ilvomwuévoug T duadia kai meplotdoeoty

avnkéoTolg, ppiolg Te BavdTolg katavTAOVHEVOUG, £l i} TOL Ve 1) Ty SeomdTIC Kal uyTnp

1) 1@ Oe® evhoynuévn, 1} TV kAo Tf Tpdet katdAAnov éoxnkuia, domep TIg StkaoTng

anapéykhitog 09odpdc¢ pot Tf tpotépa kabeipet TodTo MTpoTETaTTe: vai Ui kai Tfj vov

vmepopia Te kai povpd ta ioa StakeheveTaw 810 kal TOV KVPLakOV Adyov E8éuny ig vodv,

TIHEV SLAKEAEVOHEVOV TOVG YEVVI|TOPAG.

See Georg. Pach. (cited n. 9) VII, 21 (= FAILLER, III, 71.13-15): Zvvijyovto toivuv évBev

p&v oi tept TOV aTpLdpXMY; 0l cLVAY T& TAgioTa kai 1} EbAoyia kai ye ai Buyatépeg adtig,

1] Te @eodwpa kai 1) €k SuTIK@V Avva 1) kai Baciliooa.

7 See Georg. Pach. (cited n.9) VII, 31 (= FAILLER, III, 97.32-99.1): Ev botépw 8¢ xpovw 1
‘Paovhawva mpwtoPeotidpiooa év Tfj Tod Ayiov Avdpéov povij tod tiig Kpioewg iepov
oikov, &ic kdA\og eEnoxnuévov kai uéyebog, aviotd. The epigrams of Manuel Planoudes
concern the renovation of the convent (tod avtod otiyot eig TOV vaov tod ayiov Av§péov
fpweleyeiol, Ov dvijyetpev avth) i) tpwtoPeotiapia, see Sp. LAMPROS, Entypdppara Ma-
&ipov TTAavovdn, Neos Hellenomnemon 13 [1916] 414-418). For the convent see R. Ja-
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astery of Aristene to shelter Gregorios from the time of his resignation (1289)
until his death.'® Sometime after 1285 she had the relics of Patriarch Arsenios
translated to the convent of St Andrew."® In 1295 Andronikos II sent her as me-
diator to Alexios Philanthropenos in Asia Minor.** According to an autograph
note on codex Monac. 430 Maximus Planoudes records that she died as a nun
on 6 December 1300.>

Gregorios’ letters to Theodora Raoulaina form an exceptionally interest-

ing group, not only because, although partially studied,*” they have not yet been
published in their entirety,*® but also because of their subject matter** and their
remarkable familiarity of tone, which conveys and affirms a personal and spir-

18

19

20

21

22

23

24

NN, Eglises de Constantinople, 28-31, W. MULLER- WIENER, Bildlexikon zur Topographie
Istanbuls. Byzantion-Konstantinupolis-Istanbul bis zum Beginn des 17. Jahrhunderts.
Tiibingen 1977, 172-176, and V. KipoNorouLos, Bauten in Konstantinopel 1204-1328
(Mainzer Veroffentlichungen zur Byzantinistik, 1). Wiesbaden 1994, 9-10.

See Georg. Pach. (cited n. 16) VIIL 9 (= FAILLER, III, 151.7-10): Kai ye 1@ tfig Aptotnviig
HoVLSpiw, ExOueVA IOV Kelpévy ThG Tod Ayiov Avpéov tob év T Kpioel povig — ékel yap
1) TpwToPeotidpiooa Paovlava ouviyey, ¢§ EauTig eplddAmovoa Ta peydha — gépwv
gautov Sidwotv.

See Georg. Pach. (cited n. 16) VII, 31 (= FAILLER, III, 99.1-4): Kai énel omovdnv ixev
gKetvn TpOG TOV TaTpLapyNV 00 TNV TuXoDoaV Kol {OvTa kai TeAevToavTa, dfol faciléa
Kai Amap®d¢ déetat Sobfjval O odpa T Kat’ adTAV povij, £’ Omep Evamotedijval T@
map’ adTiG dveyepOEvTL vad: 6 Of kol yéyovev.

See Georg. Pach. (cited n. 16) IX, 12 (FAILLER, III, 255.15-17): Kai po¢ thv mpeoPeiov
¢EeNéyovTo 6 TVPAOG PaovA Toadkiog kal /| TpwtoPeotidploca Oeodwpa.

See S. KuGEeas, Zur Geschichte der Miinchener Thukydideshandschrift Augustanus E.
BZ 16 (1907) 586-609 (esp. 590-591 and 601-603): Exoturn 1 ayia kupia pov 1y povayn
Kkupd @eoddpa Paovrava Kavtakov{nviy Kopvnvi 1 Iakaoloyiva 1 €Eadélen tod
evoePeatdrov Pacthéws kupod AvSpovikov, év Etet,qwd’ ivOkTIdVOoG 18’ Katd TV ¢’ ToD
AekepPpiov unvog dpa g adThg VUKTOG.

The two most important works relating to their content are the studies by Kugeas, Zur
Geschichte (see n. 21, which contains editions of certain letters; see n.23) and Latou, The
Correspondence (cited n. 7), 91-108. Certain letters are also mentioned in CONSTANTI-
NIDES, Higher Education (cited n. 2), 146-148. For the manuscript tradition of the letters,
see W. LAMEERE, La tradition manuscrite de la correspondance de Grégoire de Chypre
patriarche de Constantinople (1283-1289) (Etudes de Philologie d’Archéologie et d' Histoire
anciennes publiées par IInstitut historique Belge de Rome, IT). Bruxelles-Rome 1937.

Of the 29 letters, epist. 1 (158 Eustr. = 171 Lam.) and 18 (187 Eustr. = 228 Lam.) have been
edited by Eustratiades (based on Vind. hist. 101), epist. 2 (201 Lam.), 17 (227 Lam.), 18
(228 Lam.) and partially epist. 3 (202 Lam.), 7 (206 Lam.), 12 (211 Lam.), 27 (237 Lam.)
by Kugeas (based on Leid. B.P.G. 49). Both editors used only apographa of the main
manuscripts (Mutin. o.R.6.19 and Vatic. 1085). On Lameere’s numbering of Gregorios’
letters see LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 215-218 and the concordance table on p.
169 infra.

In this regard see chiefly Latou, The Correspondence (cited n. 7), 91; see also A. KAr-
POZILOS, Realia in Byzantine Epistolography XIII-XV c. BZ 88 (1995) 68-84.
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itual bond between Raoulaina and the scholarly patriarch.

While the beginning of this acquaintance cannot be dated precisely, it must
predate his accession to the patriarchal throne, since even if we accept that all
the letters were written after 1283, the familiarity expressed in them implies a
relationship of some standing.

THE MANUSCRIPTS>’

ATHOS

Lavra B 39 13"-14% ¢., parchment, ff. 232

Miscellaneous

ff. 131-193: The manuscript contains 52 letters of Gregorios Kyprios, among
them two letters to Theodora Raoulaina: 17 (epist. 1 = 171 Lam.: ff. 146-148v)
and 41 (epist. 4 = 203 Lam.: f. 184v), which is inscribed to an acquaintance (twvi
YVopiuw).

Scribe: Constantine, according to an invocation written in the form of a dodeca-
syllable above the title on f. 1: yevod fondog x(plot)¢ Td kwvoTavtivy.
Literature: S. EUSTRATIADES-SPYRIDON LAURIOTES, Catalogue of the Greek Man-
uscripts in the Library of the Laura on Mount Athos, with Notes from other Li-
braries (Harvard Theological Studies, XIII). Cambridge 1925, 17; LAMEERE, La
tradition (cited n. 22), 73-74.

LEIDEN, BIBLIOTHEEK DER RIJKSUNIVERSITEIT

Leip. B.PG. 49 14" ¢., oriental paper, ff. II, 197, 11T

Gregorios Kyprios

ff. 127-194: Gregorios Kyprios, 215 Letters; among them 18 letters to Theodora
Raoulaina: 158 (epist. 1 = 171 Lam.: f. 173v-174), 187-196 (epist. 2-4,6-12 = 201-
203,205-211 Lam.: ff. 187-188v), 208-214 (epist. 17-18,25-29 = 227-228,235-239
Lam.: ff. 191-194v).

Scribe: Georgios Galesiotes*

25

The following catalogue does not include the 18" century apographon of Leid. B.P.G. 49,
Mare. IT 169A (it is also an apographon of Mutin.) and the 16™ century existing apogra-
pha of Mutin. a.6.R.19 (Ambros. C 270 inf., Paris. 3042, Vatic. 725), with the exception of
Vind. hist. 101, on which the Eustratiades’ edition of Gregorios’ letters is based. On their
stemmatic relationship see LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 115-137, and 143-150.
See E. GAMILLSCHEG-D. HARLGINGER, Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600.
1. Handschriften aus den Bibliotheken Grofibritanniens. Wien 1981, 57.

26
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Literature: K. A. DE MEYIER, Codices Bibliothecae Publicae Graecae. Leiden 1965,
67-69; LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 38-50; S. KoTrzABASsI, Die handschrift-
liche Uberlieferung der rhetorischen und hagiographischen Werke des Gregor
von Zypern (Serta Graeca, 6). Wiesbaden 1998, 126-128.

MODENA, BIBLIOTECA ESTENSE

MuTiN. a.R.6.19 (82) early 14" c., oriental paper, ff. I, 195

Gregorios Kyprios

ft. 7-191v: Gregorios Kyprios, 215 Letters; among them are 18 letters to Theo-
dora Raulaina: 158 (epist. 1 = 171 Lam.: ff. 138-140), 187-196 (epist. 2-4, 6-12
=201-203,205-211 Lam.: ff. 174-179), 208-213 (epist. 17-18, 25-29 = 227-239
Lam.: ff. 184v-191v).

Scribe: The letters to Theodora Raoulaina are copied by three different scribes:
A. ff. 138-140; he is the principal copyist of the collection (ff. 7-156). B. ff. 174-
179, 184v-191. This scribe copied the letters on ff. 169v-190 and added some of
the recipients’ names in red ink.”” C. ff. 191rv Nikephoros Gregoras,*® who also
added the name of Theodora Raulaina as the recipient of letter 212 (237 Lam.)
and some other recipients.

Literature: V. PuNTONTI, Indice dei codice greci della Biblioteca Estense di Modena,
in: Studi italiani di Filologia Classica 4 (1896) 355-356 (= C. SAMBERGER, Cata-
logi codicum graecorum qui in minoribus bibliothecis italicis asservantur, Lip-
siae 1965, 1,439-440); LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 22-33.

PARIS, BIBLIOTHEQUE NATIONALE

PARris. 2022 14" c., oriental paper, ff. 184

Miscellaneous

ft. 170-176v: Gregorios Kyprios, 22 Letters; one to Theodora Raoulaina (epist. 8
=207 Lam.: f. 171).

Scribe: Matthaios of Ephesos.?” The copyist has omitted the names of the recipi-

7 'This scribe marked epist. 198 as addressed to Theodora Raoulaina (tfj PaovAaivy), whose

name has, however, been scored out and replaced by the indication 1@ @eoyvwoTw.
For the identification see I. PEREZ MARTIN, El patriarca Gregorio de Chipre (ca. 1240-
1290) y la transmision de los textos clasicos en Bizancio. Nueva Roma, 1. Madrid 1996,
326-327. Nikephoros Gregoras is also associated with the letters of Patriarch Gregorios
II Kyprios in Codex Vatic. 1085, which contains part of his work.

E. GAMILLSCHEG-D. HARLFINGER, Repertorium der griechischen Kopisten 800-1600. 2.
Handschriften aus Bibliotheken Frankreichs und Nachtrage zu den Bibliotheken Grof3-
britanniens. Wien 1989, 370 (= 1270).

28
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ents and has made various changes to the text of the letters (in the letter to Theo-
dora he has changed the gender of the participles from feminine to masculine).
Literature: H. OMONT, Inventaire sommaire des manuscrits grecs de la Biblio-
théque Nationale de Paris et des Départements, I1. Paris 1888, 180; LAMEERE, La
tradition (cited n. 22), 66-70; D. REINscH, Die Briefe des Matthaios von Ephesos
im Codex Vindobonensis Theol. Gr. 174. Berlin 1974, 39-45.

VATICAN, BIBLIOTECA APOSTOLICA VATICANA

VaTic. 77 14" c., western paper, ff. II, 258

Ailios Aristeides, Gregorios Kyprios

ff. 235-258: Gregorios Kyprios, 109 Letters. In this collection there are two ad-
dressed to Theodora Raoulaina: 44 (epist. 4 = 203 Lam.: f. 246v), 46 (epist. 3 =
202 Lam.: f. 247).

Scribe: Gregorios’ letters are written by two scribes: A. ff. 235-248 line 17; B. ff.
248 line 17-258.

Literature: 1. MERCATI-P. FRANCHI DE’ CAVALIERI, Codices Vaticani graeci. I.
Codices 1-329. Romae 1923 (repr. 1980) 82-85; LAMEERE, La tradition (cited n.
22), 57-60.

VArIc. 1085 14" c., western paper, ff. 265

Nikephoros Gregoras, Gregorios Kyprios

ff. 194-265 Gregorios Kyprios, 234 Letters. The codex includes 27 letters to Theo-
dora Raoulaina, 10 of them occurring only in this manuscript; epist. 25 (= 235
Lam.) has been copied twice: 158 (epist. 1 = 171 Lam.: ff. 244-245), 184 (epist.
2 =201 Lam.: ff. 254v-255), 191-197 (epist. 11 = 210 Lam., 28 = 238 Lam., 3 =
202 Lam., 25 = 235 Lam., 4 = 203 Lam., 8 = 207 Lam., 12 = 211 Lam.: ff. 256v-
259), 199-205 (epist. 5 = 204 Lam., 7 = 206 Lam., 10 = 209 Lam., 13-16 = 212-
215 Lam; ff. 259-260v), 214-226 (epist. 17-27 = 227-237 Lam., 29 = 239 Lam., 6
=205 Lam.: ff. 262-265).

Scribe: Gregorios’ letters are written by one scribe.

Literature: LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 33-38.

VIENNA, OSTERREICHISCHE NATIONALBIBLIOTHEK

VIND. HIST. 101 16™ c., western paper, ff. I11, 154

Gregorios Kyprios
ff. 5-146v: Gregorios Kyprios, 191 Letters; four letters to Theodora Raoulaina:
158 (epist. 1 = 171 Lam.: ff. 110-111v), 187-189 (epist. 2, 25-26 = 201, 235-236
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Lam.: ff. 143-145v). This manuscript is one of the two upon which S. Eustratia-
des based his edition.*

Literature: H. HUNGER, Katalog der griechischen Handschriften der Osterreichi-
schen Nationalbibliothek. Teil 1. Codices Historici, Codices Philosophici et Phi-
lologici. Wien 1961, 108-109; LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 122-127.

RECENSIO coDpICUM

Only fourteen of Gregorios’ twenty-nine letters to Theodora Raoulaina are pre-
served in more than a single manuscript. Of those epist. 1-4, 6-8, 10-12, 17-18,
25-26 (171,201-203,205-207,209-211,227-228,235-236 Lam.) are found in the
following three codices: Mutin. a.R.6.19, Vatic. 1085, Leid. B.P.G. 49.°" In addi-
tion, epist. 1 (171 Lam.) is preserved in Lavra B 39, epist. 3 (202 Lam.) in Vatic.
77, epist. 4 (203 Lam.) in both Lavra B 39 and Vatic. 77, and epist. 8 (207 Lam.)
in Paris. 2022. The other fifteen letters are found in a single manuscript.

The Primary Witnesses and their copies

As Lameere first noted the two major manuscripts, M and V, are two of the hypar-
chetypes in the manuscript tradition of Gregory’s correspondence.’” On the ba-
sis of their contents and their own significant errors none of them can be the
exemplar of the other;*® in addition, V cannot be the exemplar of M because of
M’s earlier date.

M has only a few errors against V, while V has many peculiar errors and
omissions. Moreover, in some cases both manuscripts preserve a slightly dif-
ferent text.

Errors of M against V:

M \Y%
7.9 npoobeiot npoodein
7.11 omEp dvw OTIEPAV®
10.5 npoonkov M*: -fjkwv MP¢ TPOCH KWV

3 The second one, Vind. phil. 195, does not contain any letter to Theodora Raoulaina. See

EUSTRATIADES (cited n. 3),1¢"-Ae”.

Leid. B.P.G. 49 is the only apographon of Mutin. that preserves the same number of letters
to Raoulaina with M; the abovementioned 16"-century apographa (see n. 25) include
only some of them.

Lameere suggested the lost exemplar of Vatic. 77 as a third hyparchetype. On the rela-
tionship among the manuscripts see LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 61.

M and V have differences in the number of the letters which they preserve and in the
order of their arrangement; see the table on p. 169.
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17.14-15 £tépoig £6énoev fiv ...

HETEYYPAQELY
27.4-5  ebgpavag ... fj 100vOng
Errors of V against M:
\%
1.11 anePdéAleto
2.3 matdevOEL TPOKELLEVTV
4.5 sidviag
6.9 om.
7.8 evnpepodoav te
8.8 HETAPEOVTOG
10.8 eimep Géopat
10.8-9  kalioOt
26.6 om. ex homoeoteleuton
26.15  émipopov
27.3 épol Ovyarep
28.10 O ydp avtog éodyav
2821  Onmote

Textual variations between M and V:

1 tit.

2 tit.
2.1-2

2.6

2.17
2.23
7.11
10.2-4

10.6

10.10-11

10.18
11.9

M

Tf] MpwToPeoTiapia kal Tf
adeA@t] avTiig mapapvOnTIKn
T} paoviaivn

avip mpayHa KaTd TOAD
0TePYOUEVOV TIEUTEL, SOVAKAG
Aemtovg omoiolg xppeda
YpdpovTeg

Tovg yvnoiovg fpdv
deflovpeda

TRV APOPUNV TIAPEXOUEVOG
el §° o0V, AN’ dvdmepme

émi Aoyikf] moudevoet

el — avaloyiCeoBat
BovAnOfis, kai €11 16 ye peilov
npooavaloyileadat, 6t
HeTd ye Oeov dywv oe

KATA 08 AVTIATITWP

&v dmavTi

S1d Tiig vUKTOG €y Xetpilety
TOTE PEV yap épLg

123
ETépav €8€N0EV NUIV ... HETEYYPAPELY

2

ebppavag ... 7 ndHvOng

M

anePdieto

natdevoeL TPOOKEUEVIV
eideia wg

Kal TodTov ... ToAAamAdolov
evnuepovoay d¢
UETAPPEOVTOG

fep Séopan

kal fot

¢ 8¢ Sidaokalia;
émipwpov

éun Ovyatep

0 yap &vtog éodyav

on tote

A%

Tfj Kopvnvi] paovAaivy

Kupia Oeodwpa kal T aOTAG AdeAPT
T paovhaivn kopvnvij kupd Beodwpa
dovaxag Aemtovg, omoiolg xpwueba
YPAPOVTEG, TIPAYHO KATA TTOAD
OTEPYOHEVOV, AVTp TEUTEL PIAOG

Ta yviola fiu@v deflodpeda tékva

TPOG TOUTO TNV AQOPUNV TTapeXOLEVOG
el & odv, avamepne

émi Aoyki) moudeia

el — dvaloyileoBat, 61t

petd ye Oeov dywv 8¢
Katd o¢ &v amavTt

napevdvg Eyyepiley
TOTE Yyap pkpd TiG €pig
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11.9-10 kol Aoywv andia pn
TPOONKOVTWVY: VOV 8¢
ebyopai e

26.11-12 kai olov oikovoyelv ottia
1) TTPOOT|KE CTOUAXW T

dvvacHat
26.16 ool tod Aowmod pelnoet
27.2 ToD Ypéovg
27.3-4  E&xeig Sodoa peiCova pot
TV Xdptv
27.9 7 épod
2825  udAAov

28.31-32 wg mpoOg 1O 0TéHA
28.32-33 Sayéyova v év TO0TOLG
28.36-37 éAmiCwv 6oov 7] ... Suvdpet
29.1-2  t@v mévv yvwpipwv

Kai oePacpinv

29.39  déx010° nuag

AANG vV ebyopai Te

Kai olov ottia fixtota SvvacHat
f] Tpoofike OTOAXW OIKOVOLETY

ool ToD Aoumod peAétw
TAG OPeLNTig
peiCova pot éxetg Sodoa Ty xaptv

f| Ap®Y

paAa

Kol TIPOG TO oTOHA

dayéyova €v Tovtolg dv

EAtilwv oov 10N T1j ... Suvapet
TOV TaVL yvwpipwy kol oefaoiiog

déxorto fuag

An intriguing case is that of letter 235, which is copied twice in Vatic. 1085
as numbers 194 and 222 of the collection that V contains. Apart from the errors
common to the two copies, 194 and 222, each of them has also its own.

V 194 and 222

254  wg dAnBéotatov
25.4-5 elotl pev yap dupaxeg
25,6  AmoyeveTal
25.11 mpoioyxev
25.12 yopq)ictfv Kai on)\dyxwf)li)
25.15 AdBou
V 194
25.16  un eig Sevtépav
V222
25.13  pepmtéa

M

wg dAnféotata

elol pu&v Oppakeg
amnoyebotto

npoloxel

You@iwy kai oTA&yx VWV
AaOn

V222,M
pn kad eig Sevtépav

V194, M
TEpTTéQ

Given that they share among others errors the correction of 25.12, it could be
suggested that they derive from a common exemplar, rather than that the second
copy of the letter derives from a separate manuscript.
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Leid. B.P.G. 49 and Vind. hist. 101: Copies of Mutin. ®.R.6.19

According to Lameere L and V?stem from Mutin. a.R.6.19, since they repeat all
its errors and have additional ones of their own; e.g.

Leid. B.P.G. 49
1.25 om.
4.5 sidvia wg
413 apelnti
26.6 om. ex homoeoteleuton
28.2 o¢

M, Vind. hist. 1012
Taig fuépaig

eideia wg

dpeAnti

¢ 6¢ Sidaokalia;
ye

In addition, in many inscriptions Leid. replaces the name of Theodora Raou-
laina (tfj paovAaivn) with the indicative pronoun Tf) a0Tf). There is also one iso-
lated case of agreement between Leid. and Vind. (26.6), which is probably coin-
cidental, because in both cases the omission is due to an homoeoteleuton.

Vind. hist. 101
1.19  «ktioewg: @UOewg in marg.
1.43  Tfig &mo peonpPpiag
1.48 &g te [Ipokdvnoov
1.53  @dvvopévolg
18tit. paovAévn
18.6  meplelévng
18.51-2 katd TO kal mavTa
25.7  yvolin e yeyevnuévny
25.15-6 pr) k€ TG
25.16 amnpoottov
26.6  doov...d&Eov
26.8 £0TWG
26.11 ydleto

M, Leid. B.P.G. 49
@OoEWg

101G &no peonupPpiog
&g te [Ipokovnoov
odvvopévolg
paoviaivy
TIEPLAELTTOHEVTG
KAt TOLG TévTa
yvoin yeysvnuévnv
un kat Tig
dmooitov

doov ... &&ov
EVEOTWG
amelpydleto

The Other Witnesses: Lavra B 39, Vatic. 77 and Paris. 2022

These manuscripts contain only a number of Gregorios’ letters. Since each has
errors and variants of its own, and they do not share binding errors with any of
the other manuscripts, it could be suggested that they do not derive from M or
V.*>* The change of some letters’inscriptions so that they do not include the name

** The manucript tradition of Gregorios’ correspondence should be rigorously examined,

in order to trace the stemmatic relations of the manuscripts; in the case of the letters to
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of the recipient could be described as a common variant of the manuscripts. In
letter 171 Lav. shares the inscription of Mutin., but in the case of letter 203 it re-
places with the phrase Tivi T@v yvwpipwyv. In letter 202 Vatic. 77 has instead of
Theodora’s name the phrase Tivi yvwpipw and in letter 203 the similar Tivi t@v
yvwpipwv. On the other hand, Paris. 2022 has no inscriptions. The manuscripts
share also the replacement of the feminine participles with masculine ones; e.g.,
4.1-2 amwv M: dmodoa V! Lav; 4.12 @povtifovoa M: gpovtifwv V' Lav; 8.10
anolavovoa MV: katamolavwv P.

The Content of the Letters

With the exception of epist. 1 (= 158 Eustr., 171 Lam.), which is a letter of con-
dolence addressed, according to the inscription, to Theodora Raoulaina and her
sister following the death of their mother, Eirene-Eulogia Palaiologina, the re-
maining letters can be sorted by content into smaller groups.

The largest of these comprises 12 letters on the subject of the exchange or dis-
patch of various articles, primarily foodstuffs.*® Often, the letter accompanies a gift
of some of the produce brought to Gregory by various acquaintances, which he is
sending to Theodora Raoulaina; in some cases he is thanking her for things that
she has sent to him, while in one instance he is asking her to send him a utensil
he needs for the bath. The products Gregory is sending to Theodora Raoulaina
are fruit, confectionery, fish, crocus, botargo and fine reeds for reed-pens.**

The second largest group of letters (8) are those in which Gregory is replying
to letters he has received from Theodora Raoulaina, or responding to her criti-
cism of letters of his, his tardiness in answering, and similar matters.>’

Raoulaina it is very difficult to define it, not only because of the short text, but also be-
cause of the changes in the text of the letters, which every scribe has undertaken.

5 This category comprises epist. 2 (201 Lam.), 8 (207 Lam.),9 (208 Lam.), 13 (212 Lam.), 16

(215 Lam.), 18 (228 Lam., which is not concerned solely with a gift of food from Theo-

dora Raoulaina, but also touches on her comments on a letter of his and on manuscripts

of Demosthenes), 19 (229 Lam.), 20 (230 Lam.), 21 (231 Lam.), 22 (232 Lam.), 24 (234

Lam.), 25 (235 Lam.), 26 (236 Lam.) and 27 (237 Lam.; it mentions a gift of fruit, but is

composed chiefly of comments on a letter). Most of these letters are preserved only in

Vatic. 1085. Letters with a similar subject can also be found among other of Gregorios’

letters; see EUSTRATIADES (cited n. 3) epist. 4, 33,34, 37 and 84.

Lartou, The Correspondence (cited n. 7), 96-97 contains a commentary on these letters;

see also KaArRPOZILOS, Realia (cited n. 24),71-77.

7 This group comprises epist. 5 (204 Lam.), 6 (205 Lam.), 7 (206 Lam.), 10 (209 Lam.), 14
(213 Lam.), 18 (228 Lam.), 23 (233 Lam.), 27 (237 Lam.) and 28 (238 Lam.). On these
letters see La1ou, The Correspondence (cited n.7),93 and S. KotrzaBassi, Gregorios Ky-
prios as Reader and Ciritic, in: Realia Byzantina, S. KoTzaBAss1-G. MAVROMATTS (eds.)
(Byzantinisches Archiv, 22). Berlin—-New York 2009, 86-87.

36
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Next comes a group of four letters complaining about various ailments be-
devilling him,*® two letters about copies of manuscripts,® and one in which he
talks about his problems with mice in the house he was living in.*’

The Chronology of the Letters

Although the letters to Theodora Raoulaina do not appear in the same order
in M and V, they all belong to the group of letters written from the Patriarchate
(¢v 1@ motprapxeiw). In Lameere’s arrangement,*! which is based on the order
in which they appear in M, the letters are placed almost exclusively in the final
part of the collection, and are thus considered to date from the last years of Gre-
gorios’ life. For some of these there is internal evidence that they date from the
period of his patriarchate, while for others there is no evidence permitting a safe
dating before that time.

The only letter that can be dated with any certainty after December 1284 is
epist. 1 (158 Eustr., 171 Lam.), a letter of condolence upon the death of Eirene-
Eulogia Palaiologina. The remaining letters fall into two groups: those definitely
written during the period of his patriarchate (1283-1289: epist. 3, 6, 8, 9, 10, 16,
19,21,27), as may be deduced from internal evidence, and those for which there
is no chronological evidence (epist. 4,5,7,11,12,13, 14, 15,17, 18, 22,23, 24, 25,
26,28,29).

Letter 1 (158 Eustr., 171 Lam.)

According to the superscription in M, this letter is addressed to the protovestiaris-
sa and her sister, and is a letter of condolence from Gregory expressing his sympa-
thies to the two women on the death of their mother, Irene-Eulogia Palaiologina,
which occurred in early December in the year 1284.** The letter is the only one
in which Theodora Raoulaina is not mentioned by name in the superscription,
which gives only the title by which she was known; her sister’s name is not men-
tioned at all. Given that the letter was written after the Council of Atramyttion,
which Irene Palaiologina attended with her daughters, Theodora Raoulaina and

% These letters are: epist. 3 (202 Lam.), 4 (203 Lam.), 11 (210 Lam.), 15 (214 Lam.), 17 (227
Lam.) and 18 (228 Lam.).

*  Epist. 12 (211 Lam.) and 18 (228 Lam.).

40 Epist. 29 (239 Lam.).

*1 See LAMEERE, La tradition (cited n. 22),215-218.

42 See V. LAURENT, Les regestes des actes du patriarcat de Constantinople. Vol. I. Les actes
des patriarches. Fasc.IV. Les regestes de 1208 a 1309. Paris 1971, no. 1477; see also V. LAu-
RENT, Notes de chronologie et d’histoire byzantine de la fin du XIIIe siécle. 1. La date de
la mort d’Iréne-Eulogie, la sceur de Michel VIII Paléologue, REB 27 (1969) 209-213.
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Anna, wife of Nikephoros I Angelos Komnenos Doukas, Despot of Epirus,* it is
very likely that the sister mentioned in the superscription is Anna.

The letter, however, is addressed primarily to the protovestiarissa Theodora
Raoulaina, who is also the subject of the opening salutation, kvpia kai Ovyatep év
Xplot®; the plural form of address used thereafter confirms that the writer was
addressing both women. The salutation 80yatep év Xpiot® could be considered
as a customary form of address befitting the writer’s position, but more likely
declares his personal relationship with Raoulaina, which is repeatedly stressed
in other letters.

Gregorios has learned of the death of Irene Palaiologina, with whom he was
apparently personally acquainted,** and is obliged to write this letter because he
was unable to meet Raoulaina and express his condolences to her in person. He
was, he says, hastening to Atramyttion on an imperial mission and had hoped to
meet Raoulaina and her sister at Kallipolis as they were returning to Constan-
tinople, but they missed each other.** Prevented by the severity of the weather
from returning to the capital, he is thus obliged to write this letter to express his
sorrow at the loss of their mother and to pray for her divine consolation.

Letter 2 (201 Lam.)

This letter accompanies a parcel of fine reeds, for pens, which Gregorios is send-
ing to Raoulaina. As upon other occasions, Gregorios does not fail to share with
Raoulaina gifts brought to him by visitors and friends.*® In this instance, and
while he is well aware of the trifling value of the gift, Gregorios stresses the im-
portance of the instrument in the writing process, for it is the third agency in-
volved in the production of the letters, following the mind and the hand, and
asks Raoulaina to return the reeds, if she has no need of them, and indeed if she
has surplus reeds to send them along with those she returns.

While there is nothing in this letter to help date it, its content, nonetheless,
clearly shows that Gregorios is actively engaged in writing;*” this may refer to the

** See note 16; on Anna PLP 10933.

** This conclusion ensues not only from the expressions of excessive grief but also and pri-
marily from the phrase (epist. 1.11-13): v §* 61t mapaxAfoews éotépntat, dvakwxis,
ovpPovAic, Pondeiag, mdvtwv Opod TOV KaAMoTwY, & pot Teptodoa T@ Piw mapeixev N
éxdnunioaoa.

*> Seeinfra p. 146.39-47.

6 See infra epist. 8,9, 13, 16, 19-21, 24-26.

47 See LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 189.15-24: Tod p&v toivuv pi] moAlodg eivat
TOLG AGyoug adToD, TadTd Te T aitia kai TpOG TOVTOLG ai TotkiAat Tod owraTog vooot
... Kai ol Tept TO HETAYpAPELY TA TOV TTAAAL COPDV EKTOVIHATA, TOVOL ETUXE Yap O AVilp
Kai mévng elvat kol T@v PPAiwv katdkpws ép@v- £Tuye 68 Kai ept TO ypapetv peTpiwg
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transcription of manuscripts, an occupation he pursued more extensively before
ascending the patriarchal throne.*®

Letter 3 (202 Lam.)

This and the following letter are both found in Vatic. 77, where the superscription
is not to Tfj PaovAaivn but to tivi yvwpipw.*® There is no salutation.

In this letter Gregorios compares his life during the period when he was en-
gaged in the study and scholarship that brought him such delight, albeit without
any particular gain, and his present circumstances, when he is confronted with
many difficulties, sorrows and adversities and wishes he could escape from these
tribulations and return to his books and his studies.

The change in his situation evidently means his elevation to the patriarchal
throne; Gregorios describes this change of condition in similar words in his au-
tobiography as well.*® This letter must thus have been written after 1283.

Letter 4 (203 Lam.)

Like letter 3, this letter is found in the major manuscripts M and L, and also in
codices Vatic. 77 and Lavra B 39, where it is given without the name of the person
to whom it was addressed.’® This difference is probably owing to the intention

ayaBag Exwv TG Xeipag kai énedrimep xpripaoty ook fv & giktata ktioacbat ... PipAiwv
avtrypagedg yéyovev dowv o0Seig oxedov £Tepog, TV Adyoug gni pettéviwy; Korza-
Basst, Die handschriftliche Uberlieferung (cited p. 120), 5-6; PEREZ MARTIN, El patriarca
Gregorio (cited. n. 28), 17-50.

This hypothesis is based on the fact that in most of the manuscripts he copied he is re-
ferred to as Georgios (the exception being manuscript Laur. 87,10, which is annotated
with the name Gregorios, which he assumed after his ascension to the patriarchal throne;
see KorzaBassi, Die handschriftliche Uberlieferung [cited p. 120], 9) and the fact that
his patriarchal duties left him too little time.

See also next letter (epist. 4), n. 51.

See LAMEERE, La tradition (cited n. 22), 187.19-28: To §~ £&fjG TotadTta TOVETY, TODTO péV,
ol mepl 10 {fv ameip&av @oPot ohg avt@ Te kol TOANOTG ETépolg 1) Tept T& SOypaTa Ka-
voTopia kai 1} Tfig ékkAnoiag énéatnoe {dAn, Todto 8¢ Kol 1} TOV Yux@V QpovTiG €ig fiv
TOV elpnuévov avtika @opwv Awbévtwv EAketal kal mapadidotat, kai Tadta §6&ag év
gaut® Blov ampdypova 1od hotmod {fioecbat Bavpactov olov 6moiov &v kai PLAocdew
eltovv éAevBépw erioaug mpoaoriketv. Eig yap tov déptatov T@v matplapx®@v aveAnAvdmg
Bpovov, 1} 10 ye dAnBéotepov einelv dvehkvobelc, Tdvta yap tadTa mapd mpoaipeaty v
avtod émpayxOn mept adTOV Kal KAPOI§ EVIETVXNKWG AVWUAAOL ..., and 189.9-11: AAN’
oVV &V ToLad T GLYXVOEL TIPAYHATWY €iG TO péoov ovvehabeig ig Te TV dpXTv G EAANY
e Suotuyiav ¢€ eddaipovog kai pakapiog {wfig ATOTENTWKMG Kai AQUKTOLG dvaykalg
vnoluyeig ...

Codex V! has the inscription tvi T@v yvopipwy, and Lav tvi yvwpipw.

48

49

50

51
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of the copyist of these last two manuscripts or their originals to strip the letter
of its personal character and transform it into a literary text. To this end he has
changed the gender of two participles from feminine to masculine.>

In this letter Gregorios Kyprios complains that Raoulaina, who had paid him
a visit the previous day and had left him ill (or distressed), forgot to enquire after
his condition upon the following day, or to inform him of what was being said
against him so that he could prepare himself appropriately.®® This may be taken
as a sign that the letter was written during his patriarchate, that is, after 1283,
when he faced a variety of problems.**

Letter 5 (204 Lam.)

It is a reply to a letter Gregorios had received from Raoulaina and which he had
not answered immediately.” The reason he gives for this delay is that night had
already fallen and it would have been dangerous for her youthful messenger to
return unaccompanied through dangerous districts.

Letter 6 (205 Lam.)

This letter, as its author himself says, has no particular subject or purpose, but
is an expression of Gregorios’ sentiments towards Raoulaina and his gratitude
for all she gives him. Thus, while his letters usually begin and end with invoca-
tions of benedictions upon Theodora, in this case the whole letter is a prayer that
God may comfort her and in recompense for the dolorous days of her life grant
her many more of joy, and grant that he may see the fulfilment of his prayers,
for which he invokes the intervention of the Blessed Virgin, the angels, John the
Baptist and all the saints.

It begins with the words épot onnvika Tig £mMéAON MPdPAOIS Ypagety TPpog
o¢, elbiotal, which clearly point to a prior epistolary association that is evidently
rooted in the personal bond declared by the words 6oa 81" avtov évdeikvvoar gig
fudg, which indicate a relation of protection and support, social and/or financial,
for Gregory from Theodora Raoulaina. This personal relationship is confirmed
by the phrase kai pe év 1@ éavtod éAéet dfoin PAémery émi ool Katd TAG EVXAS.

2 These are the participles dmodoa and €ideia (eidvia), which have been replaced by dmiwv

and €idw¢. The same occurs in epist. 8; see supra p. 126.

See epist. 4.4-6 : Kai o kaf’ fjudv oképpata t@v &vBpdnwy, ol note PAémnet, yvwpilewy,

eldvia @G 1 ToD PEANOVTOG yV@OLG ... 00K OAiya olg &v Urapén, dvivnow.

**  Seen.50.

5 There is also a reference to Gregorios’ tardiness in replying to a letter from Theodora
Raoulaina in letter 10; see infra p. 153.16-18.

53
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It is impossible to know precisely what Gregory meant by “dolorous days”
He could be referring to her grief over the murder of her first husband, George
Mouzalon, and the death of her second husband, John Raoul,’® or to the death
of her mother, Irene Palaiologina,”” or even to her exile by order of Michael VIII
Palaiologos.®

The manner in which Gregorios formulates his good wishes may well reflect
his prelatical position, in which case the letter was written after 1283.

Letter 7 (206 Lam.)

The letter is written as a reply to one from Raoulaina, whom Gregorios praises
for the rhythm of her letter, its intricacies of meaning and its application of the
rules of rhetoric, and describes the joy he felt in reading it.>

Most of the letter consists of good wishes for Raoulaina, where he refers to
those expressed recently in another letter to her. The reference could be to letter 6,
but not necessarily so, since that epistle contains an assurance that the invocation
of God’s benediction upon her is a constant element of his correspondence.

These good wishes begin with prayers that God may accept her into the
kingdom of heaven and grant her happiness and length of days and add to that
wisdom she already has wisdom such that she may surpass not only other wise
women but indeed all who are distinguished for this quality.®® The kind and the
style of these wishes, which include the invocation of the intervention of the
saints, point to a date of composition after 1283.

Letter 8 (207 Lam.)

This letter is one of those accompanying a gift to Raoulaina, in this case some
melons brought to Gregorios by monks ék tfig mepaiac.® He comments that,
although smaller than those grown in Constantinople, they are more flavour-
tul, and traces a correlation between their quality and that of the monks, who
beneath an unremarkable exterior conceal virtue, one outcome of which is the
quality of their produce.

Since Gregorios does not specify where these monks came from, it is impos-

*¢ See supra n. 10.

See supra p. 127-128.

See supra p. 117.

See also S. KotzABassl, Gregorios Kyprios as Reader (cited n. 37) 85.

%0 See infra p. 151.11-12.

' For fruits as gift see KARPOZILOS, Realia (cited n. 24), 74-75 (in Gregorios’ letters see p.
74) and La1ou, The Correspondence (cited n. 7), 97; Gregorios mentioned in his letters
to Theodora Raoulaina also cherries (epist. 19) and mulberries (epist. 25 and 26).
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sible to say whether the phrase ¢k 1| mepaiag refers to the opposite shore of the
Golden Horn and the north shore of the Bosporus, or the Asia Minor side, since
there were active monasteries on both shores. They brought, as he says, many
melons, several of which he is sending to Raoulaina “in blessing” (eig ebAoyiav),
referring to the gift as ‘monastic’ a gift from the monks, and as ‘patriarchal; a gift
from himself. This latter epithet marks the letter as having been written between
1283-1289.

Letter 9 (208 Lam.)

This letter is a continuation of some preceding one which accompanied a gift of
fruit.®” From the description of the fruit (¢oikaowy pu&v odv T1@v dpoyevdv d00vg
TO éveoTWG fveykev €106 Kal €i¢ YeDOLV T kal dytv fikaoty Ty éuny ndiovg etvau
T¢ Kal kaAliovg) it might be assumed that the gift was the one referred to in let-
ter 8, namely melons. This conclusion, however, is refuted by the next part of the
letter, in which Gregorios mentions his second reason for writing to Raoulaina,
which is that she should write to the “mother” of the fruit and instruct her to dry
some while they are in season, for they are very advantageous in dried form as
well. He adds that he is constantly being asked for these dried fruits, which he
uses himself, since they are beneficial to one’s physical health. The “mother of the
fruit” probably refers to someone in Nicaea with whom Theodora Raoulaina was
presumably acquainted, although this person cannot be identified.

The letter was written while Gregorios was patriarch, that is, between 1283-
1289, as may be deduced from the words £t kai vov, yeyovotog avtoig ¢§ odmep
TaTpLipxal YEYOVApEV.

Letter 10 (209 Lam.)

This letter consists of two parts. In the first, Gregorios exhorts Raoulaina to visit
him as soon as may be. He reminds her of how long it has been since they last
met, and begs her to bear in mind that she is his child, and indeed a unique child,
a child such as no father ever had before, and that he is a father unworthy of such
a child. He also says that he esteems Raoulaina next only to God, and on the ba-
sis of this relationship requests a visit from her as an obligation towards himself.
The reason why he is urging her so insistently to come and see him is that he is
in a difficult position and in immediate need of her aid, which he deems more
effective than that of any other person.

62

See the beginning of the letter (p. 152, epist. 9.1): AXA& pundé¢ tovg mapdvtag ov ye ama-
Euwong mpooéobat kapmovs.
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In the second part, he mentions the bearer of the letter, a young man called
Demetrios, who came to his house at sunset, perhaps bringing a letter from Raou-
laina, and did not leave with the letter until after nightfall, since Gregorios had
not been able to give it his attention, being occupied with many important visi-
tors. He states that he instructed the young man to return at once to Raoulaina,
but wonders whether she received the letter the previous evening or that morn-
ing, and asks her to let him know.

The phrases Gregorios uses to describe the difficult situation in which he
finds himself - kai {0t 61, vOv 61 pdAiota, Ote epi Nuag dxpdletv Sokodvta Ta
Svoxepiy, eig xpeiav nuag ood te kabiotnot kai TOV katd o€ — could indicate the
post-1285 period of his patriarchate, when he began to encounter the vigorous
opposition that led to his resignation.®®

Letter 11 (210 Lam.)

At the beginning of this letter Gregorios complains that although he has been
suffering from pain in the stomach for three days now, and indeed has been so
poorly that he thought he would die, Raoulaina has neither sent anyone to en-
quire after his health nor concerned herself with him, although she is aware of
his condition. He will not, however, protest, or ask her to explain her behaviour,
but will rather ask about her, who has seemingly returned after some long ab-
sence, and about her relations with some unnamed person with whom she had
quarrelled, with an unbefitting exchange of words, hoping that her relations with
this person have been restored and that they may love one another despite the
distance separating them.
It has not been possible to determine when this letter was written.

Letter 12 (211 Lam.)

The subject of this letter is a pair of manuscripts that Gregorios has copied, one
for himself and one for Raoulaina. He tells her that he will be sending the vol-
ume he has already copied for himself to the bookbinder, to be made into a real
book, expresses his willingness to do the same with the manuscript he has al-
ready given to her, evidently in unbound form, and asks her to return it to him
for this purpose.

There are no indications of date in the letter, but since it is unlikely that he
would have had so much time to spend on his manuscripts once he became Pa-
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See supra p. 129 and n. 50.
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triarch, we may reasonably assume that the letter was written before 1283.°

Letter 13 (212 Lam.)

The subject of this letter is a gift of some sweets® that Gregorios has received
from a Syrian friend, a Christian merchant and ship-owner, who had just arrived
in Constantinople. Laiou plausibly identifies this man with the merchant Gre-
gorios mentions in epist. 164 Eustr., since he is fairly unlikely to have had two
Syrian friends.®® That letter tells us that the man was called Symeon, that he was
native of Ptolemais, in Palestine, and that he and Gregorios had become friends
on a recent visit of his to Constantinople. The friendship arose out of the fact of
Gregorios’ being a native of Cyprus, no great distance from Symeon’s home in
Palestine.*”’

Assuming that epist. 164 Eustr. describes the voyage to Pontus during which
Symeon made Gregorios’ acquaintance in Constantinople, it then follows that
epist. 13 (212 Lam.) is of later date, since the gifts presuppose a pre-existing ac-
quaintanceship.

Epist. 13 offers no internal chronological marker. If, however, one accepts that
it post-dates epist. 164 Eustr., which is addressed to the Grand Logothete and
describes Symeon’s account of the Genoese for the information of the Emperor,
a letter which must have been written while Gregorios was Patriarch, then letter
13 must also have been written after 1283.

As in other letters, Gregorios begs Raoulaina to accept his gift, although it is
but a paltry one.®®

%t See supra p. 129 n. 48. In another letter addressed to the monk Methodios (epist. 100
Eustr.; to him see PLP 17597) Gregorios wrote about one of his manuscripts containing
mostly orations of Demosthenes which needs to be bound by Methodios, whose book-
binding abilities Gregorios praises. This letter certainly pre-dated 1283, because the au-
thor calls himself Georgios and not Gregorios; see EUSTRATIADES (cited n. 3), p. 77 (epist.
100.25-27: undénote kijpa epuov AnpooBévny yevéoBay, fj oot 6mwoodv @avijvat fapdv
Tov [ewpytov).

The sweets are “phoinikes” and “melipikta” (honeyed sweets); for the meaning of these
terms see Latou, The Correspondence (cited n. 7), 96 and n. 39.

See Latou, The Correspondence (cited n. 7), 94.

See EUSTRATIADES (cited n. 3), p. 159 (epist. 164.1-6): Zvpewv t1g Eéunopog dvOpwmog,
20pog 10 yévog, ITtoepaidog tijg €v ITadatotivy molitng, ¢ilog €pdg, ob mévv 8¢ maaudg,
AAN’EE dtov mep £¢ Buldavtiov fike, mpdogatog 8’ ke, kai pot gidog yéyove, &1t pe Ko-
nptov dvta éudvOave, kai Tt S v Tatpida yertovodoav Iakatotivy [akaotivaiolg
TPOOTKOVTA.

See e.g., epist. 2.3-6: kai ye Of) mépunovtog Sefapévn, Wit avTig eavioTta katayvae, uid’
UGV OptkpoAoyiay Katnyoprong, el Sovakia 0TépyovTeg Kal KaAApiokovs, TOVTOLG WG 8
TLOL HeYAAoLG, Tovg yvnoiovg fu@v de§lovpeda; epist. 9. 13-14: ui0” fu@v 10 opukpoAdyov,
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Letter 14 (213 Lam.)

Gregorios assures Raoulaina that he followed her recommendations in compos-
ing the letter and asks her to judge it after reading it through several times, so as
to avoid what befalls the wayfarer who hurries along the road noticing nothing
on either side, whereas if he pursued his path slowly and attentively he would see
everything.® The letter contains no indication of date.

Letter 15 (214 Lam.)

In this letter Gregorios tells Raoulaina about the pain in his lower back and legs
that has been troubling him for the past six days. It began, he says, on Tuesday
morning, in the region of the kidneys and, while not severe at first, gradually in-
creased as the day wore on until he could neither sit nor stand nor walk; and this
is now the sixth day, when he is writing this letter to beg her comprehension, for
the only thing he can do without hurting is to look down (be bent over).”

The letter may be a reply to one from Raoulaina asking either why he has
not written to her or why he has not done something else that she was expect-
ing him to do. The absence of a more extensive closure and of the blessings that
usually accompany Gregorios’ letters is doubtless explained by the difficulty he
had in writing and the message-like nature of the letter.

The letter contains no indication of date.

Letter 16 (215 Lam.)

Once again Gregorios is sharing with Theodora Raoulaina a gift brought to him
by a visitor, and sending a letter along with it. This time the gift is one of fish from
a lake near Nicaea (Askania), which were considered a great delicacy by the peo-
ple of Constantinople, who indeed, he says, present them garlanded with bay and
myrtle, for they are the finest of all fish, whether from lake or stream or sea.
The fish Gregorios is sending to Theodora Raoulaina were brought to him
the previous evening, well after nightfall, by a monk who is also a very old friend.
Gregorios has no hesitation in remarking that, unlike some others who come

prte T@vOE TO £0TEAEG DIOAOYLOUEVT.

For the letter see KoTzaBAss1, Gregorios Kyprios as Reader (cited n. 37), 85-86.
Gregorios mentions the illnesses that plague him in a number of letters (e.g., EUSTRATIA-
DES (cited n. 33), epist. 11, 12, 88, 97, 136, 140, and below in epist. 4, 11, 15, 28 to Theo-
dora Raoulaina); for illnesses in Byzantine letters see P. TIMPLALEXT, Medizinisches in
der byzantinischen Epistolographie (1110-1453) (Europdische Hochschulschriften. Reihe
VII. Abt. B. Geschichte der Medizin, 9). Frankfurt a.M. 2002, esp. 60, 63, 67, 88,121, 205.
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empty-handed when they pay him a visit, his yesterday’s visitor brought him a
great many fine fish, and expressed his fondness for Nicaea.

Gregorios’ delight in the fish is such, he says, that he would have sent Raoulai-
na even more, were he not afraid of eliciting renewed protestations that he sends
her too much. In order to avoid this he is sending a single fish, and begs her not
to be displeased but to accept it with his blessings and best wishes, while assur-
ing her of his conviction that she will find it very tasty and healthful, accompa-
nied as it is by a variety of seasonings.

In two of his letters Gregorios thanks his correspondent, in each case a monk,
for a gift of fish.”* The first (epist. 4 Eustr.) is addressed to Iasites,”” and the sec-
ond (epist. 196 Eustr.) to Gregorios,” but there is no way of knowing which it
was who brought him the fish from Nicaea.

The phrase pet’ eDAoylov mépmetat kai e0X®V suggests that the letter belongs
to the period of his patriarchate.

Letter 17 (227 Lam.)

The subject of this letter is an exchange of manuscripts.”* Gregorios has decided
to return to Raoulaina the books he had borrowed from her, which were so nu-
merous, he says, that they displaced his own from their place in a narrow part
of his house. The detail is important, because even allowing for some probable
rhetorical exaggeration it is indicative of the size of her library. The reason why
he has kept them so long is that he found it very useful to read now from one
and now from another, which is why he tolerated the disorder they created in his
house. He has now decided to return them, however, because the period of fast-
ing (presumably the Great Lenten Fast) which has begun has brought with it an-
other sort of struggle than that of study, which Gregorios finds more important
and which is absorbing him to the exclusion of his other pursuits.

Gregorios is nonetheless making an exception for two of the manuscripts, one
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About fish as gift in the Byzantine epistolography of the Paleologan period see KArRPOZI-
Los, Realia (cited n. 24), 71-72; also La1ou, The Correspondence (cited n. 7), 96-97.

72 For lasites (Job Melias) see PLP 7959.

7?  In Eustratiades’ edition, the name of the recipient of letter 196 Eustr. (= 119 Lam.) is not
mentioned, although he is known to us from a number of manuscripts bearing the su-
perscription T@® povax® [pnyopiw.

Gregory writes about exchanges of manuscripts with a number of other correspondents
as well, including John Staurakios (epist. 14, 20, 21, 28 Eustr.), Constantine Meliteniotes
(epist. 75 Eustr.), Constantine Akropolites (epist. 38, 169 Eustr.), Manuel Neokaisarites
(epist. 11,26, 59, 62, 89; see also EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 9, 30,47, 58,78, 81,110,
111.
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of Ailios Aristeides and one of Demosthenes,”® which he wants to keep, for two
different reasons. The first contains many errors, and he wants to correct them
when he has time.”® The other, by contrast, is the best manuscript of Demosthe-
nes he has ever seen, and for that reason he wants to copy parts of it. Foreseeing
Raoulaina’s reaction at the prospect of her manuscript being used as an exem-
plar for copying purposes, which is likely to result in its being soiled,”” he assures
her that he will not attempt the work himself but will commission a professional
scribe and friend of his, Melitas,”® for a substantial fee. The manuscript, he adds,
contains the best works of a number of other famous orators, in addition to a se-
lection of speeches of Demosthenes.

Gregorios accompanies the return of Raoulaina’ s books with the request
that she send him a manuscript of the Ethics of St Basil the Great, which he de-
scribes as the wisest and the most useful book of all time. Raoulaina had earlier
made him a gift of such a manuscript, which, however, he had never received, ei-
ther because she had forgotten to send it or because her emissary forgot to give
it to him. For this reason he asks her not to wonder at his asking for the manu-
script, and hopes that it has not been lost. He also says that it makes no differ-
ence whether it is considered to be his or her property, since they can both use
and benefit from it.

The two orators in question are the subject of Gregorios’ correspondence
elsewhere as well, while in addition there exists a manuscript in his own hand of
speeches of Demosthenes, codex Paris. 2998,”° and one of speeches of Aristeides
copied by Theodora Raoulaina.*

Given that he signs as ‘Georgios’ in the invocation of Paris. 2998, it would ap-
pear that this work was written before Gregorios ascended the patriarchal throne,
a period of his life when, as he relates in his autobiography, he was much occupied
with the transcription of manuscripts.®' He did not, however, give up this pursuit

7% Gregorios discusses manuscripts of works by Demosthenes and Ailios Aristeides in other

letters as well; see EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 26 (Aristeides), 38 (Aristeides), 62
(Aristeides), 75 (Aristeides), 100 (Demosthenes); PEREZ MARTIN, El patriarca Gregorio
(cited. n. 28), 32-44 and KorzaBasst, Die handschriftliche Uberlieferung (cited p. 120),
6-7.

Gregorios mentions the correction of texts in manuscripts of his own or belonging to
friends in other letters; see, e.g., EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 75 and 169.

The matter of manuscripts being dirtied in copying is mentioned in the following letters
of Gregorios Kyprios: EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 28 and 38.

% For Melitas, see PLP 17831. This copyist is also mentioned in epist.18.37 (infra p. 159).
7? Por the identification see GAMILLSCHEG-HARLFINGER, Repertorium (cited n. 29), no. 99.
Paris. 2998 may well have been the manuscript referred to in this letter.

For the manuscript see supra p. 117 and n. 13.

See supran.47.
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upon becoming Patriarch, as is evident from the invocation in codex Laur. 87,10
where he is mentioned as Gregorios,** and from his letter to Constantine Akro-
polites asking him for a manuscript of Ailios Aristeides despite the fact that, as
he comments, the study of profane writers scarcely befits his position.®**

While the letter cannot be dated with any certainty, it was in my view most
probably written before Gregorios became Patriarch.

Letter 18 (228 Lam.)

This letter, one of three of Gregorios’ to Raoulaina that have already been
published,** is fairly long and is divided into three parts. In the first, Gregorios
replies to his correpondent’s criticism of his letters to her, which she says are very
simplistic and read like the letters of a cleric. Gregorios declares himself unwill-
ing to defend himself against this criticism, reminds her that the purpose of a
letter is to convey the thoughts of the writer to the reader, wonders whether his
letters lack clarity as well as an elevated style, and ascribes her criticism to her
desire to see the advancement of those she loves.*®

The second topic is the copying of a manuscript of Demosthenes. Raoulaina
has urged him to remind the scribe to keep it clean and free of any marks or ink
blots;*® Gregorios assures her that everything will be done as she wishes, and re-
minds her that the copying season has not yet come, since it is not springtime,
and people are not eating meat, and there are as yet no sheepskins available to be
prepared for writing material.*” He promises, however, that when the conditions
are right, as will soon be the case, he will instruct the copyist Melitas to take care
of the book, even though the scribe is in any case so careful that even without
these reminders he would not have sullied the original but would have returned
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On this subject see supra p. 128.

See EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 169.3-8: &l §* 611 Ti¢ EAAnV priTwp Kal TOPPW THig
Beiag adARG, épot 8¢ kai ToD yripwe évekev kal ToD oXHATOG OV T ToladTa, T& Oeia 8¢
onovddalev appodidtepov, oVyyvwdi Hot 0oPodg MV Kal YIV@OoKeLy EXwV ¢k 0EaVToD MG
paov tovg dnaf aAévtag 1@ @V Aoywv EpwTt TV QOO dpviioacBat fj kataldoat TOV
épwra.

See KouGEas, 598. To this letter see also LAURENT, Regestes (cited. n. 44), no. 1547 and
Larou, The Correspondence (cited n. 7), 95-96.

See also in this regard KoTzABAssI, Gregorios as Reader (cited n. 37), 88.

On this topic see supra p. 137. Gregorios complains in some other letters about the abuse
of manuscripts, which scribes have used as exemplar; see supra n. 77.

It is interesting that Gregorios writes on oriental paper, while the manuscript is to be
copied onto parchment. Writing materials are also mentioned in other letters; see, e.g.,
EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 21, 28, 39, 78, 102.
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it to her cleaner than it was to start with.*®

The third part of the letter concerns some edible gift that Raoulaina had sent
him. Gregorios says that he himself only tasted it, for it was very sweet and would
have made him thirsty, whereas he avoids eating anything thirst-provoking, and
therefore gave it to the children who were with him, who found it delicious.

This letter may possibly be a continuation of the preceding one, concerning
Raoulaina’s manuscript of speeches of Demosthenes that Melitas was to copy.
The fact that it is not yet spring and people are not eating meat would certainly
fit with the information in the previous letter that he is writing at the beginning
of Lent.*” On the other hand, one would in that case have expected some refer-
ence to the manuscript of St Basil the Great that he had asked her to send him,
but this may have been the subject of a preceding or subsequent letter.

If her characterisation of Gregorios’letters as clerical has to do with his posi-
tion, then this and the previous letter must be assigned to the period after 1283,
a dating that in my view is not supported by their style, since all those known
to have been written in that period of his life contain benedictions, which these
two do not.”

The identity of the children to whom he gave Raoulaina’s gift, and what ex-
actly this was, remains a mystery.

Letter 19 (229 Lam.)

This letter was written in the spring of the year and accompanies a gift of cherries
to Raoulaina, from a quantity — apparently too much for his own use — which he
had received from some acquaintances. He is giving Raoulaina half the cherries,
which he describes as new fruit. Having first read the appropriate prayers over
them and blessed them with the sign of the cross, so that they may be beneficial
to those who eat them, he is sending them with his best wishes.

The custom of blessing the firstfruits is a familiar ecclesiastical practice, and
indicates that the letter was written after 1283.

Letter 20 (230 Lam.)

This brief letter is an indirect thank you to Raoulaina for sending him a gift of
fish. Afraid, by his own account, to ask the questions he wants to and preferring
therefore to remain silent, Gregorios nevertheless wonders why she is spending
her money on him and is sending him so many fish. Continuing in mock exag-
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For the scribe Melitas see supra p. 137.
See supra p. 136.
%0 See epist. 8,9 and 19.
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geration, he asks whether she has a fleet of fishing vessels bringing in such a catch
that she can send him so great a quantity.

Gregorios refers elsewhere as well to the fact that Raoulaina incurs expendi-
tures for his sake;”" gifts of fish are also mentioned in letters 3 and 16.%

Letter 21 (231 Lam.)

In this equally brief letter we learn that after a long space of time Raoulaina has
visited Gregorios in his retreat, a visit that he is repaying with a gift of some saf-
fron from a quantity brought to him recently by some visitor.”® Here, again, Gre-
gorios adds that he would have sent her more did he not know that she would
protest at even this much, and begs her to accept it with his best wishes.

Gregorios describes his place of sojourn as v ka®’ fuag éoxatidv, which
if not a figure of speech could denote a place either far from the centre of Con-
stantinople® or far from Theodora Raoulaina’s house.”® From the correspond-
ence we know that before becoming Patriarch he lived for some time at least in
the Akataleptos Monastery,”® while as Patriarch he probably lived in the patri-
archal palace. In another letter, however, he mentions a temporary sojourn in
some house and his removal from there to his own dwelling, although without
specifying its location.””

The phraseology of the good wishes may be an indication that the letter was
written after 1283.

! This evidence is also confirmed by Georg. Pach. (cited n. 16) VIIL, 9 (= FAILLER, 11, 151.7-
10); see n. 18.

See supra p. 128 and 135.

About saffron as a gift see KARPOZzILOS, Realia (cited n. 24), 91.

It is not clear what might be considered the centre of Constantinople at that time; the
Patriarchate was still in the vicinity of Hagia Sophia, while the customary residence of
the emperor was the Blachernai palace.

After 1285 Raoulaina appears to have lived in the convent of St Andrew, which she reno-
vated; this was located in the southwest sector of Constantinople; see supra n. 117-118.
See in this regard EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 20. For the Akataleptos Monastery
see also S. KoTzaBassi, Zur Lokalisierung des Akataleptos-Klosters in Konstantinopel,
REB 63 (2005) 233-235; N. AsUTAY-A. EFFENBERGER, Eski Imaret Camii, Bonoszinsterne
und Konstantinmauer, JOB 58 (2008) 26-27 make a different suggestion concerning its
identification. Gregorios mentions his house twice in his correspondence, but without
any localisation: first, before he became Patriarch [EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 90:
fikety anod Tig oikiag Tig épavtod], second, when he was Patriarch (1DEM, epist. 160:
TATPLAPXDV OIKOG).

See epist. 29.
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Letter 22 (232 Lam.)

In the opening part of this letter Gregorios complains that Raoulaina has not an-
swered his letter, which is why he is writing again, quoting a line from the Iliad
and asking for a reply (or a promise). The main topic of the letter, and the object
of repeated requests, is a copper utensil for the bath, for which Raoulaina has
furnished the purchase price but has not referred him to the person who could
supply it. He is thus now asking her to send one of her people to help him; oth-
erwise, he says, he will look for it himself at her behest.

The talk of letters with which this one begins could be a continuation of a
discussion in preceding letters in which he comments on or replies to Raoulai-
na’s observations.”®

What the precise purpose of the utensil in question may have been is not clear,
nor is the particular bath for which it was intended;” the letter does, however,
show that Raoulaina supplied some of Gregorios’ financial wants.'

There is nothing in the letter to indicate when it was written.

Letter 23 (233 Lam.)

Another short letter, which Gregorios himself describes as laconic,'®* asks for
Raoulaina’s understanding. It was written to enquire whether Raoulaina, who
was ill, would like Gregory to visit her. There is nothing in it to indicate its date
of composition.

Letter 24 (234 Lam.)

In this brief letter Gregorios expresses his intention to send Theodora Raoulaina
a little of the botargo a friend has sent him, for her to taste, since it is fresh and of
excellent quality;'®? his only hesitation, as he explains, is that she may not want
any, and so he is asking her to let him know.

Similar expressions of hesitation and query occur in other of Gregorios’let-

%8 See epist. 7,14, 18, 22.

°* On the use of tiyavov which Gregorios asks for, see La1ou, The Correspondence (cited
n.7),97

See also supra n. 91, and Lartou, The Correspondence (cited n.7), 97.

As ‘laconic’Gregorios characterized a letter that John Staurakios sent him (see epist. 106);
see H. HUNGER, Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner (Handbuch der
Altertumswissenschaft: Abt. 12, Byzantinisches Handbuch, 5). Miinchen 1978, 1, 219.

For wotdpiyov as gift see KARPOZILOS, Realia (cited n. 24), 72 and 81, and Larou, The
Correspondence (cited n. 7), 89.

100

101

102



142 Sofia Kotzabassi

ters also, suggesting that this may be a rhetorical device;'®’ there are, on the oth-

er hand, a number of instances where Gregorios sends his intended gift without
first asking.'**
The type of benediction points to a date of composition after 1283.

Letter 25 (235 Lam.)

This letter concerns some mulberries that Raoulaina has sent him. Gregorios de-
clares that the fruit has been a favourite of his since he was a boy in Cyprus, but
avows that he was unable to eat them, since they were green and sour and would
have made anyone eating them ill.

The letter contains no chronological markers, and the concluding wishes are
missing.

Letter 26 (236 Lam.)

The fourth of Gregorios’ published letters, this was written a year after the one in
which he complained about the unripe mulberries he had been sent.'*® With it,
he says, he is sending some mulberries to show her how the mulberries he sup-
poses she will be sending him this year should be, that is, ripe, and not green like
the previous year’s.

There is no indication of date.

Letter 27 (237 Lam.)

This letter is Gregorios’ response to that with which Raoulaina replied to letter 26,
assuming that the introductory phrase 0dpoet mept tiig TOV KapT@V Amoticewg
corresponds to the phrase mepi Tig €v kap®d dmotioewg in that letter. Gregorios
assures her, however, that she need not worry about when she can repay her debt
in respect of his gift of fruit, because she has already given him far more pleasure
than could any fruit by writing him a letter, which he read with incomparable
satisfaction due to its virtues.'® He therefore wishes her good health and con-
tinued progress in rhetoric and in all the other things he hopes God will grant
her, those things, that is, that are pleasing to God and will ensure her a place in
His heavenly kingdom.
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See epist. 29.

See, e.g., epist. 2, 8,9, 19.

See epist. 25 and Larou, The Correspondence (cited n. 7), 88.
See KoTzaBAssI, Gregorios Kyprios as Reader (cited n. 37), 92.
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In this letter, as in epist. 10,'°” Gregorios calls Raoulaina his daughter and
himself her father, a form of expression that, taken together with the type of ben-
ediction, points to a date of composition during his patriarchate.

Letter 28 (238 Lam.)

Gregorios gives an eloquent account of a recent brief illness he has suffered. He
begins, using a familiar rhetorical device, by declaring himself unable to describe
it,and by stating his intention to attempt nonetheless to do so for his correspond-
ent’s sake. The incident began with a headache after his midday nap. The pain
increased steadily, but Gregorios suffered it patiently and continued to read un-
til the hour of vespers, when he decided to go out into the cool breeze, which he
thought would do him good, and he sat there reading until some dear and im-
portant visitor came along.

After they had engaged in conversation, he got up to go to his room and with
the movement felt a pain and had to lie down. He also broke into a sweat, and felt
dizzy, cold and nauseous. He passed many hours of the night in this state, before
the pain subsided and he slept. When he awakened in the morning he felt much
better, and now hopes that God will restore him to full health.**®

Letter 29 (239 Lam.)

In the introduction to the letter Gregorios mentions the visit of one Elias, a re-
nowned and most venerable person whom Theodora Raoulaina also knows, a
visit which, although long hoped-for, has for a variety of reasons been prevented
until now.

The second part describes the problems he had with the house he was living
in, namely the emanation of fumes that made him dizzy and a plague of mice
that had recently taken up residence there. Gregorios gives a very lively account
of their behaviour, which, he says, recalls that of warriors forming up by com-
panies and attacking, one after another, as if engaged in veritable warfare or in
field exercises for some future conflict, perhaps against other animals, possibly
frogs, as in the famous poem.'®® This combat generates such noise in the house

197 See infra p. 153, epist. 10.4-6.

198 The description of illnesses was a fairly common epistolary theme for Gregorios and
other Byzantine scholars. In the same dramatic style he describes two other cases in a
letter addressed to Constantine Meliteniotes, see EUSTRATIADES (cited n. 3), epist. 72 and
103; see also TIMPLALEXI (cited n. 70), 60 and 67. For the illnesses Gregorios describes
see supran.70.

The reference is presumably to the Batrachomyomachia. The phrase momtikiv tva oet-
pfiva could be an allusion to Homer (see, e.g., REINsCH, Die Briefe des Matthaios von

109



144 Sofia Kotzabassi

that he is unable to sleep, and is therefore moving to his own house, which albeit
inferior to this one is nonetheless far preferable; and he hopes that he will have
God’s blessing in this move.

The person mentioned in the letter cannot be identified. Nor is it known
where this visit took place.

As regards the second part of the letter, we do not know what house it was
that was beset by fumes and mice, nor why Gregory was living there, nor even
where his own house was.'*

The letter contains no chronological markers.

THE EDITION

The text is based on the main two manuscripts, M and V; in cases of equally cor-
rect variants the preference is in general given to the readings of M. From the ap-
paratus criticus are excluded the readings of the apographa and the editions. The
accentuation and the punctuation of M and V have been taken into account in
the present edition. The sequence of the letters in the edition follows Lameere’s
arrangement.

CONSPECTUS SIGLORUM
I. CODICES
M: Mutin. a.R.6.19
Lav: Athous, Lavra B 39
P: Paris. 2022
V: Vatic. 1085
Vi Vatic. 77

II. EDITORES ET VIRI DOCTI

Eustr.:  Sophronios EUSTRATIADES, Ipnyopiov Tod Kumpiov oikovpevikod matpidpyov émi-
otolai kai udOot. Alexandria 1910

Lam.: W.LAMEERE, La tradition manuscrite de la correspondance de Grégoire de Chypre
patriarche de Constantinople (1283-1289). (Etudes de Philologie d’Archéologie et
d’'Histoire anciennes publiées par I'lnstitut historique Belge de Rome, II). Bruxelles-
Rome 193

Kugeas: S. KugEeas, Zur Geschichte der Miinchener Thukydideshandschrift Augustanus E.
BZ 16 (1907) 586-609

Ephesos [cited p. 121], epist. B20 and p. 265), while the Tiva also denotes the doubtfulness
of the attribution of the work to him.

119 For Gregorios' dwelling-places see supra n. 18 and 96.
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Ti mpwtoPeotiapia kal T} AdeA@T] avTiig mapapvOnTKn

2V pév lowg, kupia kal Bvyatep €v Xplot®, ovk dmeikdtwg Nuag dpilovg
fynon kol Stabéoewg tig katd mvedpa dpvipovag, undev mabeiv §é6&avtag,
Tpog TNy €neAbodoav oot ovpgopav. To yap Ot° aicbnoewv wg £mi mTOAD TOVG
avBpmovg Nuag mepukéval Tag kpioelg moteioBal, Swoel Tov Kkai mePL HUDV
Tol TNV OXEV TNV DIOANYY, undev mapaoxdviwv Toig dAAoig, olov émi @
ovppavtt memovlapev aicBavOijvar, ov pnv 8¢ taig dAndeialg, g N EKTOG
€de1lev ailobnotg kai O mpdypa cvpPéPnie: mav PEV 0DV TOvVAVTIOV, ETel Kal
0@ddpa @SuVRONY &v éuavt®, kai mkpiog Aoy, kat doov ovk oida é¢’
etépw ndbet mevOnioag, énévOnoa. Talavilw tov Biov, Takavilw kai Ty {wiv
guavTod” TOV pév, 6TL &vBpwmov, olov 00 évy ToAAOVG €& odmep kOoHOG Kal
Biog ovvéoTtn, memovTnkey, anefdletor v §° OTL mapakAnoewg éoTépnTal,
avakwyxig, ovpPovliis, fonbdeiag, mavtwy opod TV kKaAAioTwy, & pot Teplodoa
10 Plw mapeiyev 1) ékdnuioaoa.

"Eotévaga yodv ¢ dvTwg pakapiag Ekeivng kal ToTe TV ékdnpiav dkovoag,
Kol GLYVA TOV 0POAAUDY Katyayov ddkpua: kai vV €Tt oTevalwy od mavopat
Téya ye Py, 008¢ mavoopat, Ewg kai AOYLOROG €V ol HEVEL KAl TTVOT) TAPAEVEL,
kai Svapg odveotv AN, T@OV OV éotépnuat pvnpovevovoa. OO povov 6%,
A& kal Sadkaoiov péuvnual TnvikadTa, TPOTOV TVa TPpoG Bedv ovoTnod-
Hevog Kai OTL pgv Epaokov: “Séomota kal Snpovpyt maong evoews, ig fwiv
ékTpémelg v Bavdtov okidy, eig apBapaoiav 8¢ to Bvntov puebiotdc, mavra ¢

N

TOLETG Kal HeTAoKEVALELG LOVW T@ PovleaBar kai dmopov ovdEy, 008" ddvvatov

1 Epist.171 Lam. M 158,V 158,Lav 17  ed. Eustr. p. 152-154 (epist. 158)

6-7 1) k106 — afoOnoic: cf. Nic. Steth., Or. 1, 50.12 (Darrouzeés)  9-10 tadavilw - thv (v
épavtod: cf. Ephr. Syr., Serm. de virt. et vitiis, I, 1.1-2 (Phrantzolas, CPG 3905) 19-21 &ig {onv
éktpémelg — povw 1@ PovAecOar: cf. LXX Amos 5.8: éxtpénwy €ig 1O mpwi okiav Bavdrov; Ps.
106.14: oxidg Bavdtov; Athan. patr. Const., Epist. 81.74 (206 Talbot): 6 Bavdtov éxtpénwv okiay
elg lwnv  21-22 dnopov 008év - apd ooi: cf. LXX Iob 10.13;42.2

Tit. tfj kouvnvi] paovAaivy kvpia Beoddpa kai Tf avTic adedeii V. tit. mpwTofeotiapéq Lav;
adtig M ™ 6gom.Lav  8évom.Lav 9 talavilw"%: talavifwvLav 11 dnePdieto
V 16 étradd. post éwg Lav
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Tapd 0oi, Tag TiG 01de kai TaG TIG OHOAOYEL, 0 kai Oedv o yvnoiwg kal idwg kal
OpoAOY@V. AAN" €medi) 060G VOHOG dAVTOG 0UTOG €lg Yijv TOVG €K YAG AmoaTpé-
@eobal, kai el katd maoav dvdyknv Bavatw Aettovpyeiv Tovg kal TV dpxNV €ig
yéveotv fjkovtag, tva Tl U mpooébnkag fuépag Taig fuépalg éketvng 6 xpdvwv
Tathp, ©G oVPRvaL PkpOV VoTEPOV, AN puf) VOV T Stdhvoy; Hywviotat ka-
g vTep TG o1ig 8O&NG, Nvdpioato Tpog TaG dpXag, Avtéotn pog Tag é§ovaiag,
AVTIKaTéOTN TIPOG TNV apaptiay, iva THv mioTv Tnpriom, ©g 61 Kol TETAPNKEV.
‘Expilv Aowmov adTiv kai mapapeivat ukpov: éxpiv kol €Tt mepteival Toig
@3¢, el ur EavTig évekey, Kol TOV 0TeQavwy — EXel yap avtolg Teleiwg 10N
dnolapodoa —, Tod yodv oikoSopfjoat kai otnpi§at kai katapticat Todg €mn-
pealopévoug vmod Tiig Packaviag kai cakevopévoug kai TopOovpévous.
Towadt’ €yw Svoavaoxet@v €leyov, dyvodv maviwg TO TAG Tpovoiag
Bdabog, kal TO TG TEPL HpdG olkovopiag puoTHpLoy, kai ovd” €v ixveotv afvooov
i Oelag BovAfg Te Kal Yvdoews TOpevduevog TANV oVTWG EXWV OTEVAYUDY,
Kai 680vVNG, Kal OTMAGYXVWV TUPWOEWS, MG DUAG @NRONV avTog deucéobat, kai
HKpOV obTw TiG Katexovong mkpiag dvakwyedoat. EvtedOev kai dixdOev pot 0
TPOOPATOG 0VTOG EMETAXVVETO TAODG TODTO HEV, €K TOV PACIAKDOV YPAUUATWY
) Bpadvverv und’ dvaBdaiiecBat eig ATpapdtTiov Amavtdy KeAeLOVTWY, TOD-
T0 &4, kal map’ épavtod €Amifovtog ei¢ KaAlovmoAy duiv évtuxely, 6mov
S Baldoong thv mopeiav &G Buldvtiov motelv BovAopévag dude, ta Popeta
TOV TVEVUATWV KATEIXE, kpaToDvTa Sid v dpav — Xetpepia yap v — Kkai
T0i¢ ano peonupPpiag o0dOAwG mvéelv mapéxovra. A Todto Kai Emdidwp
EUaVTOV XeH@VL Kai kKADSwvVL, kol devtepaiog, AaPpw amapktia @epopevog,
ei¢ Kal\tovmoAy mapayivopat, o0depdg ETEpag Avaykng e ThG DHETEPAG EV-
Toxiog Kataipewy émeryovong ékeloe: AN’ @€ pot kai TodTo, DPAOV T& Kal ToD
okomod Stapaptdvtt, ANmng énitaoctg yivetat, kai ®¢ odk fv adbig dvamhéewy
S tod mopBpod €g e TIpokdvnoov kai IleiptvBov, kai avto Buldvtiov v
A’ adT@V PEPOVTOG, O TNV &G avtd ToD Popéov, AuTtnpog Avmnpdg exkeidev
Kai Setv@wg okvBpwnalwv mopedopal, menelopévog i &v GANoBev Suvndivat
napakAndfvay, i pf 0@’ VPOV AVTOV, &l kal Tapddo&ds mwg O Adyog ai yap
TOAAG Kol peydha 1@ 1po Ppaxéog Xpdvw Steveykodoat DYELS, ikaval yévolod’

23-24 vépog dlvtog - dnootpépeoBar LXX Gen. 3.19; cf. Greg. Cypr., Epist. 60.48-50 (43
Eustr.) 27 mpdg tag dpxag — mpog tag égovoiag: cf. Eph. 6.12 28 fva v mioTwv - tetfipnkev:
cf.IITim.4.7  34ixveowv apvocov: LXX Iob 38.16.2 36 omhdyxvwv mupwoewd: cf. Ps.-Maca-
rius, Hom. spirit. 50 (coll. H) 25.116 (204 Dérries — Klostermann — Kriiger) petd kol omAdyxvewv
nupwoews) 44 NaPpw dmapktia: cf. Const. Man., Hodoepor. 1.32 (326 Horna) Aafpdoag
dnapktiag 50 okvBpwndlwy mopevopar: LXX Ps. 37.7

35 te add. post otevayudv Lav 41 Povhopévovg Lav 41 fjudg Lav 44 xoi®> Lav?! 45
ovdE wacM 48 IIpokdvnoov M*V 51 budv M=
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av kal mapapvbiav émvonoacbat Toig Oduvwuévolg Kal @épety yevvaiwg gion-
yfioaoBat & ovpmintovta.

Tavti uév odv mpog Hpdg énéotaltal Tag yvnoiog Sovlag Tod Oeod, o0 Adyog
dM\wg dvta ovde ovpmemhaouéva pnuatia, dpudpd 8¢ pdAlov ThG év Huiv
PAOYOG EkPavolg Kal Tdong Yevoiuny apéToxog mapakAnoews, el g opodpa
nepmad®g Setélny, kal wg vuag Eomevdov ov pailov dovvarl mapdkAnow, i
AaPeiv. Téwg puev odv mapapvOeiobe Oeod pvnuovevovoar kal v HOOeOIG
gotwoav, TG evBvpotépag (wiig, oi APpadp kOAmol, Se&duevor Ty iepav
ékeivng Yyoxnv: €0tw O kal Oedg avTog mapakAfTwp, @ ye KaA®g éketvn St
Biov moAttevoapévn, (Ooa pev v {wnv kai duag t& tékva, petaotdoa 8¢ 1
mvedpa kol DUAg avdig T Tékva mapébetor mapakaleite 8¢ kal UGG ETépwOev
SokodvTag émi T® cLUPEavTL, 008EV ENATTOV TOV €KEIVG YVNOLWTATWY DUV TRV
Yoxny memovOéval.

2
T1} PaovAaivy

"Epot d@pov avip mpdypa katd moAd otepydpevov méumel, dovakag Ae-
nTovg omololg xpwpeba ypdgovteg dmdpolpav To0TwV Emomnoduny kai ooi,
Aoyolg oe xalpovoav £¢ dmepPoAnv kal maldevoel TPOOoKelHEVNY eldWG Kai
ye On méumovtog Sefapévn, PRt adtig @avAdtnta katayveg, und’ nudv
OKpOAOYiav KaTnyoprions, et Sovdkia otépyovTeg Kai kahapiokovg, To0Tolg
wg 81 TLoL peydholg, Tovg yvnoiovg Nuav deflovpeda: €ott pev yap @ovoet, 00d¢
XPLoog péya, o0’ dpyvpog, o0d’ doa T@V peTdAwv dvBpwmol TeTipKATL,
Kal pédAhota éav undeig v xpeiav avtolg Gvta TLYXAVN Avolteld &yovot
pévrtol Toladta Spwg avtd, atomw Tvt Stabéoet kai Adyov ovk €xovor, 0TOpPYN
Slakeipevol mept avTd.

56 ovpnemhaopéva in marg. habent M et V: ovpmemleypéva in textu 59 vmoOeoic: dndbeoig
Lav 63 adBigom.V 63 mapakaleitar V

2 Epist.201 Lam. M 187,V 184  ed. Kugeas, p. 596 (epist. 2)

1-5 86vakag Aemtovg M kalapiokovg: cf. Eust. Thess., Com. ad Hom. Iliad. K 467 111, 113.3-4 van
der Valk) Advakeg 6¢ €idog kalduov, Aemtoi kahapiokot, odg oi pued” Ounpov kakodot Sovakta et
B 737 (1,1,519.31 van der Valk) Aemtog 8¢ éott §6vag firot kahapiokog

Tit. Tfj paovAaivy kopvnvi] kvpd Oeoddpa V. 1-2 avip Mypdgovtes: dévakag Aemtovg, omoiolg
xpwueba ypagovteg, mpaypa katd ToOAD 0Tepyduevoy, dviyp mépmet @ilog V. 3 mpokelévny
V 61006 yvnoiovg M Sefrovpeba: ta yviiola fiudv Seflovpeba tékva V. 7 petdov V
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AMa Tavti ye dmep el TEUTOUEY, 00X AMADG 00TWOt, petd 8¢ TIvog kpi-
oewg 0pBiig evproelg Tidpeva: audeiog pev yap kal cogiog kKdAAov xpfipa,
ov0’ fke mote IT\dtwv @noiv am’odpavod & avBpwmovg, obT” ov pry mod’
Uotepov et Todye pny TooovTov HOvoL yEvovT &v €k TAVTWY EMITLXELS, 0g
pélov ypappaoty oOpleiv: ypdupata 8¢ ypdeet vodg pev mpwtautiong St Xelpog,
xelp 8¢ S dovakog, MoT’ el i HKpOV Tpdypa AvOpdnw coPd Te Kal AoTelw
yevéoBat, ebpntar §° ov @avAny 6 dova§ TV dgoppny TapexOuevog, Tpitog dv
4mo voog ypappdtwv dnpovpyds, @v xwplg ovk E0TV @G EmOoTHN yévort® &v
&v Yuxi). Zvuumépawve 81 pot 00, wg €0ty Exov KAA®DG, b’ g eddVOLG PavAioal
TOUG KaAdpovg kai dmomépyacBat, pit’ ad Nuag tovg mEMopeoTag, wg o
TIVaG pkpoAdyovs kal dypoikovg pwproacdat. Kepdlatov tod Adyov, &l pév
81 T kal mapd oot d6&ovat Selov Exovteg eivar, SedéxBwy, kal TOMOG AdTOIG
&v KaA® TG ofi oikiag §e8000w: € §” ovV, AAN dvdmepune avtovg avdig ®de:
Kal oV pévov ok and@g, wg 8fbev dmodokipacBévrag defdueba, dANL ool kai
xépwv elodueba- el & dpa kai €xovoa TolOVTOVG, Tpoo@loTiunOeing oikobev
npoodeival, kai mpooBeioa mAeiovg fj AapPdvelg dmoméuyelg, £t oot paAlov
TOANTV 6poloyodvTeg TV xdptv é06ueba.

3
T1} PaovAaivy

Huiv év Biw St Tovg Adyoug, 1606 pev 00devog ovpuPéPnkey dnmoladoal,
TOAN@V &’ del TOV EvavTiwv kal Suoxepdv, kal Tivwv ob; AN’ 008” oUTwg v
avToig T €Eapxn¢ mepiAdyovg kpioewg Epepydpeda, o0 8¢ TV AoyLoH®V ékeivwy
TOV TPOTILWVTWV TNV Ttaidevoty, ®G ovk dyab@v émehaPoueda, emedrmep kal
povn i évtedBev ndovi dvtippomnog mpog maocav £80ket Suoxépelav: Kai v ye
aAnBdg maoav aviav moppw Pallovoa Tiig Yuxis, €wg Hudg adTovg Evéov
Katelyopev Tod pakapiov T@V Adywv Aetu®vog, 1o §” dAAa 6oa mapd TovTovg,

15 pédov V: uéAhov M 15 ypdppaowy: mpdypacty Vi 17 yévesBaue M 17 ipog tovTo add.
ante v agopunvV 23 AN’ om.V

12-14 ntoudeiog pév - et cf. Pl Tim. 47b: @thoocogiag yévog, ol peilov dyabov obt flBev obte
ket ToTe T® OvnT® yével Swpnbév ék Bewv 21 kepdhatov To0 Adyov: cf. infra Greg. Cypr., Epist.
25.12-13; Greg. Naz., Epist. 112, 2.3 (Gallay); In Macchab. laud. (or.15) PG 35,921.38; Ad cives Naz.
(or. 17) PG 35,980.38; In Aeg. adv. (or.34) 13.1 (220 Moreschini)

3 Epist.202 Lam. M 188,V 193,V'26

Tit. i yvwpipe VI 3 gEapxigom. V! 52806ket pog naoav SvoxépetavV  5yete VI 7
mapd: ept M
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WG WA TAPEWPDEY.

‘Entel §° o0 péxpt mavtog Ty yvounv Sieowodueda, AAN’ eilopeda, mapa-
mAngia fowg aldvteg, 1 pvidt Beod, DomeodvTeg eig Mpdypata, oig ovdémote
TpocéoXopeV TPOTEPOV AmIdely, kal melpav avTtdv fj HudG Aafely, fj avtd ye
HU®V, Tl yivetay Alobnoig tod dvidvtog TavTtog, kav Kpav kav peiw Ty
T0D Avmijoar Sdvapry €xn - kal 6dvvwpevol, ov diakeimopev: kal yap émeidn
un tovg Adyovs, kal mpdypata Exouey, kol voooDpey, kai dAyodueyv, kal dmep
101G py V1o QwTi Padifovory ai 68oi, AiBot Snhovott, kal TpookpovpaTa, Kal
ovvTptPai, kai dAynuata, 1000 fuiv 6 Biog capdc. Eibe pue médAwv Adyol, €ibe
déxotvto BiPAot kai oxohal Spamétny TOV MPAYUATWY YEVOUEVOY, Kal Tay ™ &v
Vv Tii¢ Tadamwpiag kal TOV 6duvdV Siepvyyavov aioBno, ikavig g eiwba
101G AdyOLG Yuxaywyobpuevog kal Tag Suoxepeiag amokpovduevog.

4
Tfi ‘PaovAaivy

"EmileAijoBat pot Sokelg v omoiatg nuag vooepaiq avaykaig £vOévde dmi-
oboa katarélowmag, kai S TodTo TMépME WG NUAG Kal Tept TAG Stabéoewg
EPWTAV WALYWPNKAG Kal piy Kal TOV avayk®dv ékeivwv xwpic, éxpiv kal S
™V GAANV mepiotaoty dpa mpwi méuTe, Kal td kab’ NUOV okéupata TOV
avBpnwv, ot tote PAEmeL, yvwpilewy, eidvia ¢ 1) T0D pEANOVTOG YVDOLG, K&V
apudpd Tig ovoa TVYXAVT), 00K OAiya ol &v VTEpEn, dvivnov: &v Te yap dyabd
TG poayyéAletv €xm, moAvmAaciav Sid TG éAmidog TV evBupiav memoinkey,
dv te Tavavtia, EANOTNoe pev PO Tod Katpod, AANT adTiG ye TG €ml TAG eipag
AOTING, TO TAEIOTOV AT PNKE, T XPOVW 0APDS TIPOavaAwoag avThv: 00dEV yap
ovdénote detvov €miong EkmATTEL Kol Avid, TpoodoknOEv te, kal un, émel 6 y°
aigvidov, 0p6dpa dovdot ta gpovipata. Kat ob toivuv ¢’ nuiv toiv dvoiv
Batépov gpovtilovoa, fj ToD StapkéaTtepov eb@paval, fj ToD TaG dviag EAdTToug
Taig mpoayyehialg motijoat, TO &g yv@ov RKOv TNV onyv Tept UMV, apeAnti
SMAwoov: SAwoov 81 kal Beov €xe S TavTOG DIEPAOTILOTAY TAG YVXAG, Kai
TMi§ Ang Cwiig dvtiAnmtopa.

10fj:€igV 15 mpookpovpta M: mpokpovopata V!

4 Epist.203 Lam. M 189,V 195,V' 44, Lav 41

14 Beov &xe — Unepaomothv: cf. Greg. Cypr. Epist. 24.7

Tit. Tl TOV yvwpipwv V: Tivi yvwpipw Lav - 1-2 dmodoa: amav V' Lav - 3 t@ov: vV 5

not: tod Vi:mov Lav 5 BAémerv V! 5 eideia wg M: eidviag V: eidwg wg V! Lav 7 e0Bvpiav:
é¢mBupiav V! 11 Sveiv M Lav 12 gpovtilwv V'Lav 13 duenti M* V
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5
Tfi ‘PaovAaivy

Ov MO kpatnBeig éyw 10 0OV ypdupa Katéoxov map’ EHAVTE, KATEOKOV
8¢ Spwg T Kkal TG uépag 6T° &¢’ HUOV dvéoTpegev O Tepupbeig mapwynkviag
101, vukTog 8 émAafovong, €det kal pwTOG XelpoTotryTov, £det kai ovvoditov,
ovx Omwg avt® TMAK@Se GvtL vmiew, AANG kal €l Tig év HAwia Ov Badifey €v
ToldSe TAG Dpag £TOApa, TooadTny odoav TNV petagd. AN VOV £¢ TOV Omigp
KOPLPTV 0VpavOV 0apds O @waoThp: vV 1) kal TG fHéEPag adTod TO Hesa{TATOV,
Bapoog kal 6TwodV mapéxov, kai avtd ye Ta TV xwplwv dBata émmopedecdal
WG dvomonTa, kai 0 mapd cod 8¢ mPOG NUAG fikwy, EenPog TI§ 1| TapaptkpoOv
gpnpPog vOv odV ool Kai TO ypApipa TEUTOEY, OUOD UEV ACPAADG AodIdOVTEG fj
D€ g avT®, OpoD 8¢ Kakelvov Pefatodv TOV vodv Gtutep fPovAopeda pev kai TG
x0¢&g €t mépmerv: dvelpydpeda 8¢ To0TO PV, TO TOD KOMIODVTOG EkAoyi{dpevol
Aoy, To0To §’ 4Tt Kal TO TAG Dpag dwpov DTTOTTEVOVTEG, ApedTepa O¢ va
ovveA®V elmw, uf ypappatd oot motevbeig 6 TolodTog Kopilewy, fjEet kopilwv
ovdoTiodV.

6
Tfi ‘PaovAaivy

‘Epol omnvika 1§ €méNOn mpdpaots ypagey mpog oé, eibiotat mpooiutov
woavel kai EmiAoyov TG Ypa@fig, Tag 0Tep god oG Bedv moteloBat evxdg, detypa
TODTO TOD UVNHOVEDOVTAG 00V, avTika cot kal TOV Beov émkaleioBat fonbov
Kal owTthjpa vty éveka, doa Ot” adTov €vdeikvvoat €ig Nuag. AA& VOV odk
€0TL HOL TIPOPAOLG €@ NG Kal ypdppa cvaTtain: St TodTo Kai dpxr) kol TéNog Kol
avTd ye T& petadd Tig EmoToAfg, mavta evxai. Totyapodv kai mAnpoin kvpLog
Taong TapakAnoews THV Yuxiv oov, Talg Nuépalg TV 68LVOV oov, dvtemdyot
00L eDQPOOHVNG NUEPAG: OV KATA TOV AplOUoV €xeivay, dAAAE Tiva moANamAdotov

5 Epist.204 Lam. V199

3 pwtd¢ xetpornotjtov: cf. Syn. Cyr., Enc. calvit., 11.13 (210.21 Terzaghi) 7 t& t@v xwpiwv &fata:
cf. Ioan. Chrys., Expos. in Ps., PG 59,339.12  9-10 fj 8éu: cf. Hom. [1.2.73 12 10 Tiig dpag
dwpov: cf. Georg. Acrop., Annales, 63.21-22 (128.12-13 Heisenberg — Wirth)

6 Epist. 205 Lam. M 190,V 226

7 nédong mapakAijoewg: II Cor. 1.3

4 adTtOV M*
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Kal Todtov moAAamAaciwg moAamAdotlov. Obtw pév ebyopart kai Emevyopat 8¢,
6mwg TV VXV Hov dkovot Bedg, kai pe v T@ avtod éAéel, d&loin PAémery €
ool katd Tag edxdg obtw yévorro iva kai mpooenevEwpal, Talg TG mavayvov
BeoTOKOV, TG TOV EMovpaviwy Suvdpewy, Taig Tipiov Tpodpduov, Taig Tévtwy
aylwv mpeoPeiag.

7
T1} PaovAaivy

Aptota €xov €0TL TO Ypaupa, Kai maoav Xapv vépol oot Kuplog 0 Bedg:
0 yap 1o Adyov puOuog té Te CLUVESTPAUUEVOV TOV VONUATWY, Kal 1) KaTd
TéXVNV ovvOnkn, Boundiag pe maong memApwkev. Q2g TOAAG cov brepevyopal
ayaBov moinpa tod dyabod Beod, 6TL TOV SedvTwy 00dév oe TapiiABev, 6 un oot
nrppopéveg ¢EemovinOn: armolavolg T@vde Hov TOV OOV dG ool TTPOTPATOV
nogauny, g On kai Tov EunpoaBev xpdvov dei- al 8¢ eiol, molity o Tiig dvw
noAewg yevéobat ovv mdot Toig an’ aidvog evapeoTioact T® od Bed kal Oe-
onotn, evnuepodoav 8¢ kal pakponuepevovoav kai TOv évtadba dolixevely
Biov. ITpocenevyopar 8¢ oot kai Tadta Mpoabein kHplog 6 Bedg copiav Tij of
oopiq kal EmoTAUNY Tf mOoTAun TOV Adywv oov, WG &v pr pévov T@v méhat
YUvak@v dmepdvw @aivy t@v €mi Aoyikfj madevoet yvwptlopévay, AN Kal
ToVG TAgiovg TV dAwV doot émi péya cogiag apBévteg eioiv. OVtw yévorto
TaiG TG DIIEP Ay VoL Be0TOKOV, TOD TIPOPHTOL TTPOJPSOL, TWV BeoKNPVKWYV dTTO-
oTOA WV, TOV peydAwv iepapx@v Ipnyopiov kal Baothelov, mpog 8¢ kal Twdvvov
10D TAG OIKOVUEVNG QWOTHPOG, Kl TEAVTWY AylwV CENTALG TAPAKANOEDL.

8
T1} PaovAaivny
Kéypot povayof tiveg €k ¢ mepaiag Sdpov fikaot kopifovteg mémovag: ot 8¢,

napd Tovg £yxwpiovg kai avtdxbovag Pulavtiovg, EAdTToug péV giot TOV GyKov,

9 kai TovToV — ToAAamAdotov om. V
7 Epist.206 Lam. M 191,V200 ed. cf. Kugeas, p. 597 (epist. 6)

6aiV.  88&M:teV  8tdvM*  9mpooBeiorM  11vmepdvo M 11 maudevoet: maudeia
V 15 napakAfoeoty V

8 Epist.207 Lam. M 192,V 196,P 8

Tit.om.P  18@paP 1fjkovotP 2 Bulavtiov P
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v 8¢ kab’ ndoviv motdTNTa, DMEP AVTOVG, Kai ToAL TAéov LmepBailovot
TavTy, 1} kB’ 6oov edattodvtat 1@ Sykw. Ex Of) T@V MOA®@V @V kekopiKaoLy,
OAiyoug dmokpivavTeg, méumopev: TODTO [V, eig eDAOYIav, £meldn) Kal HOVaIKOY,
el 8¢ Povlel, matplapykov €0t TO Sdpov, TodTo 88, v’ €ideing, WG KAV TOig
¢Ewtepkolg kal mept aioBnowv movolg, T povax@v vmepPdAlovory, dpetii: ék
Tiig DynAoTépag ofpat moliteiag, Tod €0 Kal €Ml TA TOV XEPDOV HETAPPEOVTOG
gpya. AAA 8€8e€0 mepmovTwy, Kai ed pdtte, Beod mavtoTe Kai v mdot Bonbod
dnolavovoa.

9
Tfi ‘PaovAaivy

A& pndé tovg mapdvtag o0 ye anagiwong mpocéabat kapmovg, év edAo-
yiag kai adTovg oot TPOG MUV fiKovTag Adyw: £0(Kaoty pgv 00V TV OHOYEVDY,
600VG TO €VEOTWG fiveykev ETOG Kal €l yeDOLY T¢ Kal dYtv fjkaot TNV ¢uny, dlovg
elvat ¢ kol kahiovg. Ov v 8¢ Todde xdptv AN’ odmep elpntan mépumovrar Kai
TPOGETL ye AOYw OevTépw, TOD €ig uvipuny évayewy Tvé: Tiva 8¢ tavtny; ‘Qot’ eig
Nikatov Ty T@vS’ ¢moté ey untépa éwg katpdg kai Tod kapmod dvagnpaivery
KeAevewy wg vt TOAOV Kal yap O@éALog ovdev NTTov Kai Enpod ye 6vtog 1
XPNOLG adToD Kal GTimep dPEALHOG, (801G &v kab’ GAov TO €Tog kai péha TOAAODG
fikovtag map’ fHaG, kal Amap@®g Tuelv Seopévoug, Tod undev amotvyyxdvetv ai-
TodvTag, €0ovg £vayovtog €Tt Kal ViV, yeyovoTog avTolg ¢§ obmep matpLdpyal
yeyovapev: ov piv aAAd kol adtog 8 Eym ommvika y’ Exw, &vt’ GAAov mavtog
T@V eig Uyelav TehovvTwV owpatog kéExpnpar dAAL yap odv dye d€xov, ur| Sijta
npog andiav kat &xOndova, wg £Tépwg 8¢, 6mép €oTiv ATiwg Kol TPOoT VRS, UNnd’
MUV TO OKPOAGYOV, urte TV TO eVTEAEG boAoyLlopévn. Oltw Séxov, Kai
dpa evAoyiav kal xaptv mapd Oeod.

4ka0’ 6oovM  40M:8¢P  7dpeticP  7éxkom.P  8tdvom.P  8petapéoviogV 9
BonBod: fonbodvrogP 10 dmoladovoa: katamolavwy P

9 Epist.208 Lam. M 193
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10
Tf PaovAaivy

El oov 8enbeinv wg €ug thv ofuepov émotivatl, Tig Te St oavThg émt-
oképews d&lwoat, ovk &v einv mapd katpov denbeig, ei pévov TOV Xpdvov
¢€ Gtoumep émeokéOnpev, dvaloyiCeoBar BovAndfig, xai €t 16 ye peilov
npooavaloyileoBal, 6Tt Tékvov pev Euov oL Kai HOvVOYeVEG TEKVOY, Kai olov
ovdevi ovdénote OTipEe Tatpi- £yd 8¢ matrp, To1dde poorkwy maudi, 6G Kal
vt TavTwy petd ye Beov dywv o€, ob moTé pot Sok® Toig 0pBa gpovodoty v’
aitiav yevéoBai, v S ToocovTov émiokeYLy, MG TL XPEOG AP 0OV ATALTDV.
AN Séopai ye 10N, kat o0 ye épawve frep déopan kal epaivery xpewv: Kai
01 81, kai vOv O pdliota, dte mept fudg dxpalerv dokodvta T Suoxepd, €ig
xpeiav fpdg ood te kabioTnot kal TV Katd o€, el dpd TI§ Kal ETePOG NUIV KATd 08
AVTIAATITWP €V EMaVTL TQ TapeoTOTL, Kal TapakANTwp Kol o0pBovA0G, AANA pny
névteg TooodTOV dehTEPOL GOD TA YE TIPOG NPAG, OtOooV dAndeiag dveiparta.

Tabta pgv odv, obtwg éotw: O 8¢ ye AnuiyTpLog O [KpOG, fke puév Ode xB4g,
TOAD TpOG Svopdv, amnAAdyn 8¢ moAL petd AUXVwV A@dg, HOAlG kai TO Te
ypappa AaBav Tpog fUdv, pi TpdTEPOV EyXwPOodV, S ToLG EmdnpodvTag of ye
ToANoi Te §vTeg, kai olot Wi mapomtéot, o0 8 NUIv ye TnvikadTa tapdednoav,
AN’ émeidnmep TnvikadTa AapPdvel, omovdii kai Spopw xprioactat kai TPoOg
ot dvakapntetv axkovet. Eit’ odv 0l Te yéyove dia TG vukTOG éyxelpilew, eite
onfuepov tovto mpdkel, Sidagov unvooaca pn émotivatl Téwg gackovoa: € §’
¢miotaing, émioxeg €v 1000UTw TOV AdyoV, kai tdvtwg S1dakels épeotnkuia.

11
T PaovAaivy
Tpitn pév 1 mapodoa, ¢&dTovmep Td mept oTdpayov dlyfoar, Td& T dAa
voofoatd6&apev, eig T’ adpaveiog Tag EoxdTag kol TO Tapd pukpov EKAeAotéval
10 Epist. 209 Lam. M 194,V 201

12 6m6oov dAnBeiag oveipata: cf. Ioan. Chrys., De virginitate, 58.28 (318 Grillet - Musurillo) o0d¢
yap 6oov ta Oveipata dmoleinetal g dAndeiag

leloovM  3-4 fovAnBiig - mpocavadoyilesBaom.V 5 npocﬁxc‘)uv M 60e:8tV  8fmep:

ginep V. 910uiot M ex corr,, 100tV 11 avtlljmtwp om. V. 18 St TG vukTog éyxetpietv:
napevBig Eyyelpilerv V

11 Epist.210 Lam. M 195,V 191
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yeyovauev:- 00 8’ Spwg eidvia, ovk Emepyag, ovk EmvBov, 00dE TL TV dnAodvTwy
npdvolay HU@v eivai oo, Starénpafal. AAog pev odv €ykeiobw, kai Adyoug
TG OAywpiag tiode {nreitw, dANog Svoxeparvétw kol €ykoleitw: éyw 8¢
VO’ €doag mpATTELY TOV TPOTOV, ékelvo Ye Olepwtdy Kal pavOdavery ¢0éAw,
nol mpofABev vuiv 1) Beod Ponbeiq kal vevoel Ta mpdypata, TG VOV EXovTeg
£0Té, €meldn) pHoAig ovveAnvbarte, cuxvov fjdn xpovov dpeoTnkoTeG €Tt TE TOTE
TOV Etepov 1| mpdTepov daotroecbe tpdmov: tdTe pev yap €pig Siéotnoe, kai
Aoywv dndia pf TpoonkovTwy: vOv 8¢ ebyopal Te kal YEVOLTO KATA THV E0XIV, €V
elprivyy dnalhayévrag, odlewy kol Téppwbev vtag, THv TOD dyandv Enelyecbat
Tpog AAARAovg StdBeotv. AnAwoov Tadtd por kai oot Be0g EAeog vépor vépol
Or) kai xaptv, edapeoTely aOT@ katd doav Huépav kal tévta Of TdAla pdtTety
KAA®@G.

12
Tfi ‘PaovAaivy

Thv ktijpa pév €uov ovoav kai mévnua BiPAov, Stakelvpévny 8’ €tt, kai ovk
akppag BiProv, vov éyxepilerv fovlopat @ Pifromow®, Got’ avtdv avThv
elg TeleloTnTa, O TG oLVOETIKAG £avToD TEXVNG Tpoayayety. EOé w 6¢ tov
avTOV U1 €pol omovdaoTi) Opdoat ToOT  adTO Kai TV ony, fjv Té T’ & kai
ATeAR Katd TNV Uiy odoay, Swpnud te TeEAodoav Euov pog o€, ov SeTv fynuat
Kai eig tobunpoodev €11, €av pévely AtéleaTtoy, i Kal £l T000DTOV TOD KaTd
TNV aded@nv apéuntov, £p’ doov kai Tod kat’ €kelvnv Teleiov Aeimotro. AN’
éneldnmep oVTwG E0EAW, AW oL TEPYOV T® KTHHATE 0V, — Kol Yap AU E0TOV
napd 0ol —, G &v VIO TG oVVOETIKAG fiep v Xeipag kai PrpromonTikag
vnax0évta, TOV Te dedvtwy €miteTevXdTa, TOiG KexpioBal Pfovlopévolg, émt-
deta yévorto tod Aomod kexpijobal, TodT’ avTolc, i Tod cvvdijoal Kkai
ovvapudoat TG TEXVNG TAPATKOUEVTG.

9 toTe Yap wikpd Tig Stéotnoev V. 9-10 kai Aoywv — mpoonkovtov: A&V 10 8¢ om. V
13 kai' om. V

12 Epist.211 Lam. M 196,V 197  ed. Kugeas, p. 597 (epist. 11)
3 ovvdeTikiig — téxvne: cf. Greg. Cypr., Epist. 100.9-10 (77 Eustr.)

4 8pdoa MV 91jnep V
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13
Tfi PaovAaivy

"Epol 1g dvBpwmog @ilog, Zpog 10 Yévog, XpLloTiavog EUmopog, vews Ko-
pLog, dpTt oLV vl Tij £avtod ThVv PactAida tvde TOAY KaTeANQWs, Sdpa TIvd
HETPLA TIPOOKO{TAG, —@OLVIKEG eiot Ta d@pa Kal AAN&TTA pehinnkta Omoia
napd Zopoig okevdletar— T@v Of petpiwv To0TwY, Bodlopat pgv 6w kai ot
anépolpdy Tiva motdpat kol UMW deth® 8 Spwg pr) ov Tpooein TEPYAVTOG
@edw di0ev Tig fuetépag meviag AapBavovoa, ovy’ wg uévtol ye dt” evteheiag
ana§lodoa eit’ Ecopal ye d¢ katatoyxvvOeig mapd ool. Awt TovTto kai Setv @ROnv
d&iwotv pév mdpumpwta Kvelv ept To08e, v VOTEPOLG 08 Kol TTEUTELY, TIEUTIELY Ve
KeAevovong: Kai toivuy d&lodpev 1{0n. Kai 00 ye 1add’ fikovta mpoadéxov, kv
1] Y€ Kal LeTpiwy peTpLdTepa, Kai undapdg Amoméunov, wg &v kai §vo tadd’ dua
00L TV TIHWTATWYV TPpoonKapévn mpooein xapttag, ag eloopedda oo, kai edxag
ag amodwoopev, oV pikpay Tapd 0od Kal ToOT’ &lg fdg avTovg evepyeaiav kpi-
VAVTEG, TO i) THY avANV HU@V dnooTolnv dnafidoat Aafetv.

14
T1} PaovAaivn

Kai vedpa katd t0 00V emitaypa kai 60td 8 tiva euPePAniévarl @apev T
¢mOTOA]]" S1d ToLOVTWY Yap OVopdTwy TO Selv ioyvpoTépav yevéohal avtiv
VINVITTOL PapEV Kal TAANA TTpdG TO HaAAoV D twg Exel adTv Stabéobal, olnw
O’ Opwg OfAov el kat AANO®G TadTa yéyovev En’ avdTi, &l Py kal avTh) kpivaoa
yeyovévat @aing 1 T& Totadta mpog NUOV dnattioaca. Kpwvel 8¢ 0pbag €av
ovy dnag, mAelotakig 6¢ StEAONG avThv Kkai kabekdotnv mavy mpooéxovoa:
T0 yap dMwg Stiévat, Aéyw 81 kal mepl TavTng, Kal Tavtog Tod eig dvayvwouy
TIPOKELLEVOL TIAVDL THV APeTNV adTR €4V 1}, TAvL 8¢ Kal TV QavhotnTa €dv abtn
Y€ 0> motf] AavBdavovoav: todto katapdfor Tig &v TeEAedTEPOV KAK TOD TOIG

13 Epist.212 Lam. 'V 202

3 gowvikég non in TLG

3 an @oivikég eiot scribendum ? - 6 edtéhelav V
14 Epist.213 Lam. V 203

1 vebpa - kai 00td: cf. PL. Phaed. 99a6

3éewwV  78évanV 9 moumjon V
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o8otmopodotovpPaivovrog Aabot yap v ékeivovg, 000V Tiig 680D oxolaiwg kal
1OV voiv é@lot@vtag Padifovtag. Ei §” dpa kateomovSaopévn Tig kai 00vTovog
adT@V 1) TTopeia, £§w 8¢ Mot T@V Mpokeluévwy 1 Stavola @épeTal, TavTeg eimotev
av paAov fmep ékeivol T Ovta mept TG 06800. AN’ G AOPAANG TIG KPLTHG
Aoywv yivetal, dkovoaoa €xelg fj0n" kal dmwg €ing kal avth obTw Kpivovoa, oot
ToD Aotmod peéTw.

15
T} PaovAaivn

"Hv 116 £Bdopddog T@v Nuep@v 1 Tpitn® fv Kal TAG fHépag TV wp@v mept
TpitnV: KApol TIG EVOKATITEL Tiepl Te VeQPOLG adToVG Tepi Te yoppovg 0dvvn,
oV Tavu 81 Ta TPOTA 0Qodpd AL Yéyove apodpd mpoiovong TG Dpag: €k
TavTtng 81, Kai 1} kabédpa Svoxepng épol kai pdAAov Ti¢ kabBédpag 1 otdoig:
Kal Tavtng kakeivng mokd mAéov 1) Badiolg oi yap tavtn ondvdvlot kal Ta
apBpa, ¢Eioov t¢ kapnteoBat kai oG TO Bpblov aveyeipeoBal meQuKOTA TAG
@VOEWG OVTW TOVTOLG TO XPHiOLoV £avTiig ovvidovong, Odtepov uev &g tvoe
TNV Nuépav EKTNY, odoav €K Tiig TPWTNG, 0UK €xovoty évepyely, kdpumteoOa 8¢
0V3OAWG KwAvovTar EVveg €k TOV eipnuévy OG MUV 00K VL, ARV TOD TIPOG
YAv émvevery, GANo Tt Anovwg épydleabar.

16
T} PaovAaivn

X0é¢ pot ToAL ped’ fillov Sedukota, povaxog Tig épiotatat TV €k ToAAOD
yvwpipwv kai @ilwv, o0 kevag Exwv Xelpag katd Tovg TOAAOVG TOV @de AgL-
KVOUUEVWY, AN TTOAAODG KopilwV kai kahodg Tovg ixBDg Omoiovg 1} uév yeitwy
Nikaiog Tiig TOAewv QINTATNG élol HeTd Ve fiv oikoDpeY, Tpéet Aipvn: Buldvtiot
8¢ kai OMEp TOLG Eyxwpiovg &yovot kai Ppwoty éxewv émbupovoly, émetdav
avtovg dedpo kekoplopévoug Wdwotv eig ddpvag kal pupoivag vellnpévoug,
SvTwV Kal Tadta TOV Eyxwpiwv o@iol, TOV 0movdnimote Aipvng fj ToTap®v f

15 Epist.214 Lam. 'V 204
6 6pOiov: 6pbplov V
16 Epist.215Lam. V205

6 popivag V
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Baldttng tpepopévay, Pertiotnv: mhelovg Of) @V PBvvdY TovTWVI KAl KAADY
ViKaéwv fPoVASUNV TépumEL TPOG o€ WG dv 8¢ pny Omep elwbag émt 1@ mANOeL
Svoxepaveig, o TOANOVG, Eva 8¢ Tiva TODTOV TEUTIW, UAVLY THV 01y, tva TTov Kal
OUNPIK@G €inw, devdpevog: iy yoov dnafi® tig Tov yodv éva mpooéobar. Kai
elxov pev kai avdig mwg Aéyey Ounpik@s, 6tL O kai €ig mep £V, TOANDY éoTLy
avté&log &M wv: kai St TodT0, olite pepntéog, oUT’ dmomepuntéog ob AMéyw O¢
Spwg obTwg pry €maxOng einy, Ty avtog épavtod éykwudlwv dmooTolnv Kal
Tadl’ dmov 1o Mpdypa T@V 09Balud®v éninpoobev keipevov, évapyii Ot Eavtod
TNV mepl éavtod mapéxeobat yvouy, AAAE @nut, Tpd cov pdliota tov ix0OV, 61t
o1 oot TPOG U@V, HET™ €DAOYLDOV TEUTETAL Kal €DXDV" KAl TAVTWG YE TAVTWG
Kal T} YeVOEeL VOOTILWTATOG £0Tal, Kal Tfj XPoel OQEAUDTATOG, LETA TOLOVTWV
TIPOCAPTUUATWV TEUTOHUEVOG,.

17
Tfi Paovaivy

[Mapdoavto pev BiPAovg tag nuetépag ai oai, kdk TG Avelpévng avtaig
keloBat xwpag, €l TL aTeVOV THiG oikiag cuvAlacav: ToocadTal yap eiot, kal oUTw
npwtevovoty évOadi. E@épopev §° Opwg t000° Mpel kal avektov Ny, €wg Ay
Kal fiuiv adTals Evrvyxdvely, dAlote ANV petalappdavovor o yap évtedbev
képdog, & ye ov @adlov oida cuvepavi{OpeVog ELavtd, edYLeTV émelbe kal
Svoxepaivey undév, el Tt mwg Taig oikelaug kai mapopdoat cvvéPatvev. AN
VOV al ogfaopuoTatat UepOY EQeoTACLY al VOTIHOL, Kal dyd@va Tod mepl Tag
BiPAovg Etepov Ndiw TOAND kal kpeittw MpoBarAovTal, 6¢ d@éAKwY TOV AANWV
Amavtwy kal Tpog £autov EAKWY, Avéneloe Kal Taode, WG 008evog €0 iy mepl
adTdg dvTog Epyov, TpoOG T 0@dV 0¢ dvaméumety kvpiav. TavTy Tot kai fjrovot
TANV g Aploteidov kai Anpoobévovg, ai mdoar Stati 61 oot ANV TV eipnuévwv
al maoay; 6TL THY pEV @aviwg €xovoav TG ypaiis, Stiévat xpn fvika kapdg,
kai StopBovabat ot mapeikor Tig §” odong dpioTng T@V Snpocdevikdy, Aéyw
o) tva kai do@al®g Aéyw, aig €pol epttuxelv yéveto, £Tépav édénoev Nuiv §
avtiig peteyypdgetv. AAynoeig ¢k ovumabeiog kai axbeobrion, dxovoaoa tiv

10-11 pijviv — dlevdpevog: cf. Hom. I1. 5, 444; 16,710 12-13 ntoA\@v — dAAwv: Hom. II. 11,

514

9 woavV

17 Epist.227 Lam. M 208,V 214 ed. Kugeas, p. 598 (epist. 12)

2 tooadta V. 6 1oig oikeloig MV 10 avaménerv V. 14 étépav V: étépoicM 15 Tiig ante
ovpnabeiog add. V



20

25

30

158 Sofia Kotzabassi

peTeyypa@ny, pn 8fjta v yer 0 yap fHétepog ovk Eyw peteyypdyetat Melitdg,
Kal o0tog oV Taoav adThy, 008 o, pétpla 8¢ T@v adTig, kal €Mt peydolg
woBoic: tiot TovTolg; SANV Huwv Ajyetal Ty BiPAov, Ty €xovoav pev T@v An-
HooBévovg Adywv Todg €€etheypévoug T¢ kai Aaumpodg, éxovoav 8¢ kal TV
dA v dkpwv €v Adyolg ToANODG Kai adTovg Kal Kahovg Kal Hdha prToptkovs.
Tod toivuv Tag pev méumecBai oot t@v PiPAwy, tag & Execbal, attn o1 TG
aitiar o0 8¢ pot v’ v Aappavelg, méune omovdi v 1@V HOwdV, ékeivav 61
"HOwdv, drep émi @ PeAtiotw mdong yuxiig, 1 ovpavia Baotkeiov égemoviioato
Kal ovvétage Ppry, OV oUTE TL Xpijpa coQPWTEPOV ETEPOV, OVT  OVNOLUWDTEPOV
oida 1@ Piw @avév, TOAADV kal TadTa év T@ oOpTavTL Xpovw @avévtwy. Epeig
oipat, dtt ahat pot dwpov totavTny TIva BiPAov pépvnoat Sodoa, kai Stamopry-
o€l TG adBig dpTiwg, g undev eiAn@ig, eEoutd: ¢yw & 6t1 pev Sédwkag, oida
Kal Aéyw, ein@évar 8¢ kal €xety, o0 Aéyw* kal TodTo ovpPivat fj T@ unde v
pdTV Ot MOV mepeOijvar, fj 1@ @ motevBévTt Stakopilery, Stakopilery
dueAnBivar. AAXN’ €in ye 10 BipAiov i mapamoréobat, kai mévtwg ye cwlopévov,
elt’ ¢uov Moyilorto ktijua gite 6dv, 008&V Sloioel, TOD pry kotviv NIV elvat THv
Xpfow avTtod, kowviy 81 kal TN d@életay THy an’ avtod.

18
T} PaovAaivy

A@ehi oot Tva @nig etvan ypdppata kal EkSHAwG peoPuTtepikd, & TPOG UV
ool TéumeTal ypappata: eit’ ovy’ 10Tdg dxpt Todde TO Tpdypa, AANG Kal Yyijgov
avTolg Emdyelg, Toig ovdEV yevvaiov €xovot mpémovoav. OV mATTOHAL TTPOG
OV AGyov, eltovv Yyoyov, o8’ eig TV OTEP TOV éUavTod cvvnyopiav xwpd,
EXOVTWV G 1) Tapd 00D YPog fovletat obmw Sidt TODTO Kal TO TEVTI HEUTTOTG
elvat tpooéatat, dApetii €Tt mepthetmopévng avToig, TAG Kal TEVTwV YpaupdTwy
Kat’ €ué apetic €in 8 &v abdtn, dpeiwtov StaPipdletv mpog 6v ypagetan O
T00 ypdgovtog vonua. "H €xeig ob ped’ f¢ émkékAnkag tametvdtntog, Kai
dodpetay mkalelv olg EmkékAnkag, kol 10 voeioBat ur dvvacbay; oig 8¢ tadta

22-24 v t@v HOw@v — @priv: cf. Basilii Caesariensis, Regulae morales, PG 31, 691-869 et J. Gri-
bomont, BipAobnkn EANvwv Tatépwv kai ExkAnolaotik@v ovyypagéwy, vol. 53, Athenae
1976, p. 33-131 (CPG 2877)  23-24 ovpavia — @prv: cf. Ignat. Diac., Epistulae, 34.4 (96 Mango
— Efthymiadis)

17 quofei? V. 218" éxeoBar: Séxecbat V. 28 kal> om. V

18 Epist. 228 Lam. M 209,V 215 ed. Eustr. p. 197-199 (epist. 187), Kugeas, p. 598-599
(epist. 13)



10

15

20

25

30

35

40

Scholarly Friendship in the Thirteenth Century 159

pn EmkAntéov €0Tiv, 00 @aing ékeivolg, apetnv éveival Tiva, AAAa Aoyw mavTl
Kai Tpdn Tod €d dpotpeiv Sikatbaoelg; TIAV Sokelg ov Y€ pot, Wi povov adta
Tiig aitiag Tavtng dmaAlayévra, kai Tiva TOVOV dpeivw Aapovta, pndénote
énauvéoat, AN kv OTiEp TEANA Yévolto, 60d oTe yéyove KaAd, kai obtwg €Tt
unv (et v vmepPolijv: aitiov 8¢ — paptvpriow yap TéAndf — ovx’ OTt gLhai-
TIOG TG €l Kai oot TOV KaA@V Sokel ka®g éxety ovdév — Tig yap oVtw Méppw
Tiig dAnBeiag kai 10D kaAod, GoTe Mepl 00D TL TOLOVTOV PéYpL Kai ToD €vvofioat
ToApfoa — AAN” ST AT’ adTdkad’ adtd Sokipadels T ypdupota pite iy mpog
TA TOV AV kpivelg €mel, éQaivet’ av kal HeTpiwg Y’ EXELV KPEITTOVWG | WG
VOV katagaivetal, tpog 6¢ 0 PodAnua tig Yuxis é€etalels i ofig TO 8¢ €oTwy,
OmepPAAAeLy del TavTOG TOD PaVOpEVOY, TO €V TOTG NHETEPOLG KANOY, WG ATelpov
dtexvag eivat, kai oiov avtod pétpov pr eivat. ‘OBev kal HAikny dv ta Epya fHuwv
gxovta @aveitat TNy apeTny, éneldnmep ovk €vt T® dnelpw maplowdijvat, ovk
amoypfjvat ovd’ apéokety Aeyovong cov akovoopeda: 0 8’ évdetg éykalovong
Kol TO pelfov kal kpeltTov dnartovong dei- ovk vt Toivuv éAmtical dkodoat, 0dk
evenuiav £t TovTOLG TAPA 00D, OVK EMAVOV, OUK EYKOWIOV: &AyanmTov 8¢ el kai
un Tovvavtiov, einep dvBpwmot ekeiva tovTwy dflodory, Goa kai katd BovAnowy
avtoig €xPaivet, T kal kpeittw PovAoews & & dmomintel, OpOD Tap AVTOIG
Kal TOV éykwpiov ékminter. OO pévrol i TovTo dviacdueda, ovd’ ad defjoav
ypa@ewy, duPAUTEpOV ypdwopev: pdAov pgv ovv kai ebfopat kai Oty ebyoupat, o&
undémot’ dmokaypely, (nrodoav TNV v 1@ KaAd T@V nuetépwv énidooty: émel kal
MG apeivovog mept Npdg kndepoviag, ovy Etepov WG TOSe TekppLOV: Elev.

To 8¢ BipAiov TOV AnpooOévny EmoknmTely 1@ ypagel EmTATTELS, AOTIKTOV
npeiv Stohov, kai dknAidwtov. "Eotat ye oUtw, kol Emokiyouev: AN émetdav o
TOD HeTEYYPAQELY £voTain Katpdg, vuvi 8¢ ok Evéotnkey, 0Tt unde Eap €11, 00de
Kpewayovowv dvBpwmot, 00de Séppelg mpoPatwy, €ig ypappdtwy drodoxnv:
goeitat 8¢ Spwg TadTa HeTd pikpdVy, kal ToTe Kal ypdeety mBaloduey, dpbova
Ta TOV ypappdtwy €xovteg vmokelpeva, TOTE kal T@® ypagel Melitd, oiov
EmtdrTelg 10 PPAiov ovvTnpely, Emtdéopey, el kal AAwG TPOG adTOV 6 Adyog
HATnV yeyovag éoTal Kal TepLttdg O yap dvOpwmog oltw kai mapayyeApdtwy
Xwpic, TOVde TOV TapayyeApdTwv €0Tiv, doTe Kal dmep TalG xepolv éavtod
ypagel kai otpé@et Kai Emagatal, Tavtn pvmov Staguldrtetl dyvevovta. Ei 6¢
Tolad0’ Opdv tadta mapéyetat, Tl mepl TOV MpwToTOTWY AoyileaBat xpry, MV

22 dneipw maplowdijvaw: cf. Areth. Caes., Schol. in Arist. Cat., Sch. 215.7 Share

15 oou: OV M* 19 8’¢éotvV 21 pétpov V. 22 meplowdijvar V. 27 fom.V 34 éul
M: éott 'V
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09O poig kai povorg avtidappavetat toppwhev; eimolg, ol ypaeet éuPpréyaoa,
@G padpdtepa TOV xelp@®v dmotibetal, kaimep ypdppata kai péAav EmParav, i
TRV apxNV Taic Xepoiv avnpeiro.

"Towg ¢0éNerg dxodoat kal tepi Tiig XOEC meppBeiong tpo@ic, Tig kai moia £doe
yevoapévorg 118eld g 5ok, vooTipog, kat 69ddpa ayeiv dyadr GANotg uévtot
ye TotadTn, ovk €potye. IIdg kai tiva tpdmov ovk Epotye; 6tL omovdaopa EHov
Kal pdda i8tog dywv, iyovg drmalayfvat (ntely, ook émondoacbat Siyog: 1) 6%,
TOTIKN HAALOTA TOD PEVKTOD TOVTOV, OVK ATOTPEMTIKT Kate@aiveto. Ovkovv
Kal tva py Epavt®, mapacvpeig Ti YAvkotnt, Adbw PA&Pnv mpooeveykwy, katd
TovG avta TdAa devTepa ToD €v yevoel kalod Tifepévoug maidag, yevodevog
névov, dAlolg agiika @ayeiy, oig 008ev Euelle diyouvg, 008 TG o Siyovg
BAEPNG, Kal T& TOAAG ToVTWY Eupayodol SwymTikdTepa.

19
Tfi ‘PaovAaivy

Kepaoovg pot ofuepov 1@V Opwpévwv T@vde mAely 1 dimhaociag, kapmov
veopavij Kai ToD EToVg TP@TOV WG &td G4vpwv fikaot kopilovTeg TV yvwpipwy
TVEG TOOTWV Kal 0Ol TIEUTOUEY TO HEPOG, TO OWTNPLWOEOTATOV OTAVPOD OT)-
peiov EmParovteg avtaic kal eDAoylag WG eikOG Kal eVXAG EMEMOVTEG, (va TOIG
yevopévolg €xotév Tt kai TG yeboewg ovnotuwtepov oi kapmol. Kai 6¢8e€o &1
el pn 6T kapTOg TP@TOG Kad Tiva TpoTmov Eevilwy, AN 0dv S1d Tag evXAg Te Kol
gvloyiag ai oot map” UV S1d TOVTWYV fiKoLvOL Kai HeTd TOVTwWV 1) ToD Beod XAdpLg
ein petda ood.

20

T} PaovAaivn

[Tavv oe vmontioow, €mel EueANOV ool pnvooal, Tl Nuiv 1 td@Vv ix00-
wv mépmnelg mAfjfog; pn dxatot aAtevTikai €iot ool kat TOAN@V fkdVTWY oot

52 T@Ma M 54 ToOAN@ M: toA& V
19 Epist.229 Lam. V216
20 Epist. 230 Lameere V217

1 EuelovV
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évtedBev, TOANOVG Kal MUV TEUTELG TAVTWG EKSATAV®O TA OAVTHG €iG HHAG,
St mavtog dvahiokelg Tovg undéva kdpov €idotag; AAN’ ov xpn ye AMANoTW
Opé€et xal Nixvw €gumnpeteiv. Tadta &v oot Stepnvooauny, ei pi pe moAd déog
elxev: émel O¢ €xel, @OEyyopat ovde v, 1) Goov @dvat oL mepoPnuat kai Std TodTo
BovAduevog TL AyeL, SHWG OLWTID.

21
T} PaovAaivy

"Eneidrimep St xpovov eig thv kad’ nudg éoxatiav mapayéyovag Setv Ekpiva
Swpw oe Tvi SefrvoacBar 810 kai Se&lodpal del pev O kai vov Taig evxaig, dv O
Kai Gvato €v amavtt T@ Biw, AAa kal T@de dpTiwg T® Opwpuévw. "Eott 8¢ kpdkov
Tig 0Tabpog PpaxvTartog, EAdxLoTOV HéPOG TOD TAvTOg GV [oL TIPOTPATOV Aviip
TIG KEKOIKE® TIAVTWG 8¢ TOAD TAéov Emepmov &v ToDSE, el pur| kal 1O Ppayvtatov
TovuTi revoovv oe Suoxepeiag ovk dvev mpoonoopévny. A& yap odv §é8e€o
Kkai €in oot Pondog Tiig Yuxiig kal Tod owHATOG, Kal AVTIARTTWP Kal &v TaoLy
ayaBoig kal tedeaiovpyog 0 Bedg.

22
T1 PaovAaivy

‘Oodxkig mept TOV EMOTOA@V éméoTetha Kal ameleddynoal pot ovdotiody,
¢moTéMw kai avdig 81 kai O Tod Oprpov enui, viiepteg pev O pot doxeo
Kal katévevoov, fj dndetrne, €nel oD Tot ML §é0¢ S@pa €1 eidéw Ti kal motjow €m’
avTaic.

[Tepi pev 8 t@V €motoAdV obTtwg Sl 8¢ kai avbig vropvijoa mept ov
TOANGKIG Kol TTPOTEPOV: TNYAVOL €K XaAkoD &lmép Tivog Kai étépov xprlwv
€0Tv 0 AovTtrp: TOUTOL TO Tipnpa katefdAov mpoBvuws, dAAG TOV mpiacOat
oLV EmoThpn Kai adnpiwg ov didwg. Kéhevoov odv T@v o@v Twvi elep oot To0T’

21 Epist.231 Lam. V218

8 tedeatovpyog 6 Bedc: cf. Procl., Theol. Plat., 4,74.9 Saffrey — Westerink
4 Bpayvtntog V

22 Epist.232 Lam. V219

2-3 vnuepteg — €idéw: Hom. II. 1,514-515
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4peoTov, NUiv To00° vnnpetioar el 6¢ ur, AAN’ fHELS, TAvTwG e Kal ToDTo Ti
of) Tpootdéel, (NTHOOUEY TOV OVIOOUEVOV.

23
T PaovAaivy

Aakwvikdv ool TO ypdppa, kai Tfj To08e pn péupov PpaxvtnTl Kol fikwv
£y Tapd 00l KAXEKTOVOT) TOGODTOV, Kal [T} fiKwY, SetAd* TO péV, U Tapakaipla
TPATTWY, POpTIKOG voploiunv: to 8¢, un duvipwv tig dokoiny, @v pdiota
HVHOVeVELY EXPTiv: 0OV 0DV, OTOTOV TOTV V0TV TOVTOLY £0TL 0OL KATA YVWUNY
AyyéAAety wg v, el pr TLy’ Etepov EvtedBev yuxaywyrong, aAa thv diavolav
oV émi Batépw edpdong.

24
T} PaovAaivy

QoTapiydv pot putov omoiov 1o amod T@v ixBvwy, obg "Totpog kai Tavaig
TpéQet, MEUTEL TIG OTpePOV TOV Qilwv €poi. ' HPovAduny tod mepgbévrog Tovde
@G PpaxvTatov amoyeboews XapLy dmootéAewv: émel, §00 TadTa, Kal APTIPavEG
¢0TL KAl TOV KaTd TO €100G TO £avTOD TOV KAA®@V eivat Sokel. OVTwg HBovAdUNY,
AN Oméntnga oé. Kéevoov odv ob pabeiv Nuag i mépmey xpn, Kai dmoote-
Aovpev émel AAAWG ye pog TV mpd&Ly Tavtny Bappodvtwg ovk éxopev. OVTw
nolel, kal Oeov Exe S1d TAVTOG VITEPACTILOTIV.

25

T PaovAaivy

Otipev £ym anod tigév matpidimalaids ovvnBeiag pilny ELavTd Td ovKdpLva
Bpwowv émav épevpw motodpat, dv €€apvog yévwpat, Toppw Ttod dAnBedety

23 Epist.233 Lam. V220

24 Epist.234 Lam. V221

7 0edv - vmepaomiotiv: cf. supra Greg. Cypr., Epist. 4.15
1 wotdpuyovV

25 Epist.235Lam. M 210,V 194etV 222  ed. Eustr, p. 199-200 (epist.188)
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yevijoopar 61t 8¢ & méumelg €0Biewv Pfovlopan pév, kai Oéwg dv fobov, ov
Svvapat 8¢, 008" &v exPracdeiny, kai 1000’ wg dAnbéotata eOEyyouat. Eiol pév
Oppakes AkpB®S, ARpwta SnAovoTt mavTi katd TO €ikoG i 8¢ TIg Aty vevduevog
dmoyevolto, ovk &ig KaAov &v Thv melpay, obte T0ig 0S0DOLY, 0VTE TY OTOUAXW,
yvoin yeyevnuévny: ti toivuv; fj mapd T@® QuT® TAelovog amolavewv fAiov
kai memaiveoBal ocvyxwpeitw TIg, tva kal Tfj TOV avBpdnwv yeboet dokoin Tt
KEXAPLOHEVOV TO TOLODTOV EKPEPELY, T} Yijpov TI0é00w, povolg pev oxwAnkwy
101G peta&ovpyoig T Toldde TV SévOpwv Tpo@Pry ayadny ékgiely T OANa,
Kapmov 8¢ o0Te @ (wwv ETépw obTe 81) ToTg dvOpwTTOLG TIPOTTYEL, £l i TIG aipeTtar
Kal yoppiwv kai omAayxvwv moAepiav tpo@nv eioevéykaobal Kepdlatov tod
Aoyou: fj dpeivova tadta mépmeLy, fj unde mepntéa eivat TV TPOTNY, Wi Kai
TG TV map’ MHiv anelpwy, T@ Opwuévew BelxBOeig Tod kapmod kai THV Xeipa
TpoTEivag, dtpo@iav &vTti TpoPiig AdBn £avtd TPooPepOUEVOG OV Yap ofpal pr
Kai eig devtépav Nuépav AmOOLTOV pEIvaL TOV AYANEVOV KAV €VOG Kal WG Bpdaty
TIPOCEVEYKANUEVOV.

26
T1} PaovAaivny

Amep Opag MEUTOHEVA 0Ol OLKAHIVA, pi Ot Tva @uloTipiav méumeobat
vople: dAAd ddveldv ot tadta Plaing Emppmtduevoy, Katd TPOTOV TG
Suvaotdv éumopiag, ol pikpd kataParloépevol, Sokodot uév Tovg TOv abAinv
yewpy®dv @veloBat kapmovg, @vodvtat 8¢ ovdauds, pnd’ ekoviwv ékeivwv TO
kataPAnOev dexopévwv, OTL pf maoa Avaykn AT adT@V TOVTWVY AVALPOVUEVWY
600v 10 vopopa &&ov. "Eott 8’ v tavtd kai tig Sidaokalio ndg 8¢ Sidaokalia;
tva Ta peta pkpov mépmeoBal péAlovta mapd cod mpog Nuag — méuyelg O¢
oida domep 1O MaptoOv €106, oUTw 81 Kal TO VOV €veotdg — €ln £xovta Katd

4-5 giol pév dpgaxeg: cf. Hom. Od., 7.125; Aesop., Fabul., 15a.2-3 (22 Hausrath - Hunger) 10
petafovpyoig non in TLG 12 yopgiwv kot omAdyxvwv moepiov: cf. infra Greg. Cypr., Epist.
26.9-10  12-13 ke@datov 100 Adyou: cf. supra Greg. Cypr., Epist. 2.21

4 d\nBéotatovV 194,V 222 4 yap post pevadd. V194,V 222 6 dmoyebetar V 194,V 222

olg olg
11 {ow Etépe V 222 11 mpoioxetv V194,222 12 yopgiwv V194,V 222 12 omAdyxvwy
V 194,V 222 13 mepntéa MV 194: peuntéa V 222 14 mv: 10 V 194 14 yeipagM 15
AaBot V194,V 222 16 kaiom.V 194

26 Epist.236 Lam. M211,V 223 ed. Eustr,, p. 200-201 (epist. 189)

6 ¢ 8¢ Sidaokalio om. V
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tadta. Enéuneto yap tote, ei pépuvnoat, dwpd tiva 68000ty 0pod kal OToHAXw
TOAEpLAL, DOTE Kal TOVG PEV TIPOG TO TépVELY devTépav TpoPnv dpyovg, Tov 8¢
0&ddN Kkai Yyouxpov dmelpydleto kal olov oikovopelv ottia 1§ TPOOTKe OTOUAXW
un SvvacBar &N & ye vov mépyels, wpaing égel kal katd TadTa, G €K TOD
kapmod AvpavOijvat cupfivar T@V eipnuévwy ovdétepov.

AN\ énednmep dxknkoag Ti Tadta mepnopeva fovdetal, mept TG v Kap®
dnotiocews, @G pev @IAOTIHOG EoTal, WG 8 émipwpov ovdev €xovoa Sid ThHv
dwpiav, oot Tod Notmod peArioet.

27
Tfi ‘PaovAaivy

Bdpoel tepl TAG TOV KAPTOV AnoTioEW ' oV UrimoTe 660V TO TPOG TUAG €iG
avayknv é\Ong tod xpéovg kal Aéhvoo Aotmov tod déovg kal TG PpovTidog.
Tavti pgv obtwg ob 8¢ kal dAwg, éun Bvyatep, €xelg dovoa peilovd pot Thv
Xépwv, map’ fjv EAafeg Tij AMOOTOAf] TOV Kapm@V: kol TOAD pdAlov ebgpavag
olg émepyacg, fj 6HvONg ad T Toig Map’ HuU®v. "Enepypag 8¢ kol kai yevvaiov
4moOTOANY TNV €moToNY, fjv éyw Se&dpevog kal avayvoig, Ektonwg fydodnv
avTny, TG Te ovvexeiag TOV vonudtwv kai To0 mpoo@dpov Kkal THg mepl THv
gEayyeliov ouvBikng od Adyog tovto Bwmevtikdg, — oldag ydp wg mavtog
paAAov kohaktkov 10 71006, fj €Hod —, AN 6Tt oUTw Kot Euny Kpiow elxe TO
¢mOTOALOV.

ED mpdtte kal Oylauve & mavta: Kai téprme ocov TOV Tatépa Kal €v AGyolg
evdokipodoa kal €v dootg dANotg evdoKIpElY oe avTOG eVxeTal TadTa O E0TLY,
¢’ Omo001G 006 ev@paivetal kai do&dletal, kal factheiav &vt’ adT@®V alwviov
Yépag TapEXEL.

9 68oDotv Opod kai otopdyw moAépua: cf. supra Greg. Cypr., Epist. 25.12: yougiwv kai 6mAdyxvwv
moAépa 11 6&wdn kal yuxpov: cf. Archigenes, Fragm. 21 (14.5 Brescia) €01t 8¢ Tfj kpdoet yuxpog
kai 0&wdng

11-12 oixovopeiv — dvvacBau: otia fkiota dvvacbat fj mpoofike oTopdxw oikovopelv V. 15
énipopovV 16 pelrjoet: perétw V

27 Epist.237 Lam. M 212,V 224  ed. cf. Kugeas, p. 600 (epist. 14)

Tit. T avti Mal. manu 2 100 xpéovg M: TG 0@elMic V. 3 ¢un M:épol V. 3-4 €xeig — xdpwv
M: peifovd pot éxetg Sodoa v xaptv V. 5 Vi M 9 €uod M: fjuwv V
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28
Tfi PaovAaivy

"Epol pgv oiov v €vayxog ovvnvéxon mabdetv, fpovAduny oiog T eivar dun-
yeioBat, o0 padiov 8¢ Spwe: AANd Telpdoopai ye oty xapLy imelv.

Hv ti¢ nuépag mept peonupPpiav, fj 10 mapaPpaxd peonupPpia, kai tpo@iig
peTalaxwv Kai eig Umvov tpameis, fpaxd te katadapbawv kai Swrnviabeic, E50&a
ToUG prviyyag aAyelv petpiwg Tig ke@alfig eita kal 10 uéoov 0@odpoTepov:
Kai poiovong TG dpag, Ty OANvV advthyv kai €Tt 69odpd¢. "E@epov tadta Téwg
Kkai PiPAiw £ykvmtely ovk dmelpyouny. A" @g éomeptvai SrimovBev noav dpat
Kai €8eL & TV Vpvewv dgootodoBat Oed, kai APwoiwTod Ye, EnijAbe TnvikadTta
Hot TpokvYat Tod Swuatiov, kai ukpov TpoeABely GOT’ AépL YuxXetvd EVTVXETV:
O yap évtog éodyav 86&ag tebeppdvOar, £80&¢ mwg kai Tod dAyovg Tfj keQaf
aitidtartog yeyeviobat, kai ye mporiewy, okiep® Te MPoPag EVETVXOV TOTW: Kal
dvepog tavTn énémvel pda EULol TPOoNVIG.

0¢ 8¢ mapa tov témov kaBélopar, 6 Te PPAiov Exwv Emi TOV yovdtwy,
Kal Tag dyelg mapéxwv avTd, dpa 8¢ Kai TOV voOv Tpooéxwy, unvoetai Tig Tdv
Beomeoiwv kai @ilwv fikewy avdpdv: émaipw ToLG OPBAAHOVG TTPOG TOV AdYOV,
Kat dpa ¢ 0pd fikovta, kai dpa iSwv éavéotny, pLlogpdvwg te déxopat, Kai
napakadijodat keAevw. OV pfy moAd Tt mpofAbe Tiig Dpag 6pod kabnuévwy,
Kai pe Tig gioetot Aoytopdg, v 8¢ un dpa Tt kotvoloyeloBar ovTog aipeitat
pév, avadvetar 8¢ fiklota TovG Tepl HUAG — ETVUXOV YAp TIVEG TIEPLEOTDTEG,
axpoatag €xetv £0éAwv TV Adywv. Apélel, kal dviotaparl, kal petafaivw tod
TéMOoV, Kai dyxpt ToD dwpatiov mpoPaivw, 60ev kekivipal THV apxny, kai 61 ToTe
vmepLoyveL 1O dAyog, Sovong oipat TNV Pomhv TG KIvioewd, kal dmwg kabfobat
OVK elxoV, DOTE KaTveyKa uavtdy, kal pdha dkwv katékAwva. TAtyyot foav &
7l TOVTOLG, Kal Tapaxal TOV VTOg, Kal £Mmelk®dg Selvg Evavtiwy: fAyet 8¢ ta
dvw oD paAov 0@odp@g, kal Boal PoOg £pod @épety prny Suvapévou: idpag
8¢ 116 Gpa TOAOG Te Kol YuxpOG TEPLEXEITO TV KEPAANV Kol HETA THV KEPAAT}Y,
10 Aowmov idpov odpa, I6pdTa Kal ToDTo ye TOADV Kal Yuxpov, éppiywod Te
¢KTOMWG TO dmotodde kal pdla pot £8o&a deiobat okemaoUdTwy: aitoavTog
EnnvéxOn mOAAG, kai mAéov 008V v EmiTebetuévay.

28 Epist.238 Lam. M 214,V 192

Tit. Tf] paovAaivy: + mpotépa 8¢ abtn Tfg mpd avTiig kal St AOny été0n botepov in M manu

Nicephori Gregorae 2 ye MV 8-9 tnvikadta pot: pot M : pot tnvikadta V. 10 évtog M:
avtog V. 21 8f tote M: Sfimote V. 24 évdvtiov MP 25 pdAAov M: péha V
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"EnéAafe vOE obtwg €xovTog kal TTpofke, kal &g Epetov Tpémopar Praiwg 8¢
Tpémopiat kal yap Kai avtd ye 81 mwg £50Kel Amoondeva T& OTAAYX VA, G TTPOG
10 otépa dvwdeioBat kai E€w émelyeaBar MOPpw VOKTOV NV, KAy® Stayéyova dv
€v ToUTOLG £¢ €kelvo TG Wpag. Kal tdte oikteipet Oe6¢ kai dvinoi mwg 17 660vn,
Kal €metoty Hnvog, kal paov €vtedBev Exwv €yw, Thg NUépag katalapPavw Tt
QoG OVtw mapaptkpov RABov kivdvvov, obtw Kkai cwTipog Tvyxavw Beod,
Exw & dptiwg, LYLOG HEV w6 €mog lmely, ovk dobevg 8¢, EAnilwvy Goov T Tod
oeowkdTOG Suvapel kal T ioxOV dnoAnjyecBar 6 yap TO TPOTOV XAPLOAUEVOG
Kal O @ TpwTw mavtwg Enetal dwoel ebpotg &’ &v T Lyeiq, dG 00’ &v Etepov
Etépw, THv e0ppwoTiav éndpevov: o0koDV Kal eDppwWoTOVG NUAG TToLjooL O Kal
kehevoag vytaively Be0¢ kai Dylaivopey.

29
Tfi ‘PaovAaivy

‘O Beoméorog mpeoPovtng HAlag — €ott 8¢ ool TV Mavy yvwpipwy Kai
ogfaopiwv 6 &vBpwmog, kai oioBa TavTwg adTOV —, 00TOG €k TOANOD YVWUNG
Exwv g Nuag ikéobat, uoyig orjuepov avthy loxvoev el mépag mpoeveykely, TOV
elpyovtov mepaivety Stakoméviwy. “Tketo Of) 0OV kal fUEG avTOV TEPLXAP@DS
Op@pev, Tahat kekpoppévov fiv odtwg adToV fikovta PAémerv: ofpat 8¢ oipon
und’ avtov andag éxovta T@v @de dmallayijvat, AANG kai paAAov, i U Tig
Tpémov Etepov @ain, Tt St TodT’ ANddG fowg, 6Tt U@V dnnAAdtTeTo, TdXa
Tov GyeTal o, OVK £G pakpdy, Téxa ool kal mept ToOTwv €pel. Emel §” €xelvog
¢pel, £y TOLG Tepl TOVTOV AOYOVG AQe(G, €Ml TOLG Tepl TOV KAT' EHAVTOV
petaBroopal, ovkovy €tep’ avO’ éTépwv, avtd 8¢ pdAlov dkplB@g Aéywv T
Svta. Ta pev odv ék TV mapo&uou®v NEIv OxAnpd, kal Tod TPOTPEXOVTOG AVTOV
1j kai ovveloPdAlovTog piyovg, dveioBat petpiwg dokel, kai mwg ékheAvodat, o0
unv 8¢ todto mabelv kal THV ANV ToD cdpatog amopiav, kal THV Huépag kal
VUKTOG abmviav: AAN’ ei pf) 6TL Kal émtitaoty €9’ Ruiv AapPdvel tavti Aéyotpev
Kai pog v ékelvwv V@eoty ioxvpodtepa yivetal, émTipioeey av fuiv 6 y’
NoOnuévog wg moppw mov Pepopévolg Tig aindeiag kat ov Td Gvta ovd’ &

31 g M:kad V' 32 @v ante v Tovtolg habet M, post habet V. 36 1{0n post 6covadd. V. 39
evppwotiov MV 39 ebppwoTtovg MV

29 Epist.239 Lam. M 213,V 225

Tit. Tfj paovAaivn M manu Nicephori Gregorae 2 oefdopiog V. 12 ékheAdoOat V. 16
oBouevog V
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npovBépeda gdokovoty: ob péva 8’ UiV AvTl TOV AmovTwy OXANpdV, Aeyéobw
yap Téwg améval, avtavéotn ta elpnuéva, AAN& kal Téde koAoDoal CWUATOG
vyeiav, 008V fTToV ékeivwy Suvapeva.

H edpeia kai peydAn fide oikia, OuxAddelg fj0n kai Bapels dvaméumet dTpovg:
ol 8¢, oivovoly adTOV €ykéPalov dviovteg Ol TV HUKTHpWY oivovoty adTd
omAayxva S Tiig dvamvoig eionintovteg otvovot 61, A& Ti kKOKAw Teplett
Kal o0 TO AV AvTikpug Aéyw; adThv OANY HudV PAanTovot kal AvpaivovTat Thv
Cwnv. ITAovtel 81 kai Tt §” Etepov 1) oikia, pdha kai TOSe €ig aviav UV, podV
nAiBog, & mpdogatdv mobev émPpicav avtii ob malat oipar Ov €ykatokov
év avTy) otpatonedov oikelov memointar udAAov 8¢ v’ einw cagéotepov, eig
SYo £avtovg otpatevpata td&avteg, eita Ta TiG oikiag dkpa Stavelpdpevol
Kal map’ adTd mndpevol xdpakag, dvtemiaoy dAAlolg ékelbev oG Av el
TOLG Ayplwg Kal TpooprRyvuvTal ovx wg udeg, padla 61 Tva kal dobevéotata
{@a, AN dg Tveg Bupoetdeig kal yevvaiot OmATtal, Opod peyddolg Opvpaydoig
Kal matayotg. Kai ovk €xw Aéyerv mdtepov tabta moAepds oty aAndng, Kal
ubeg katd po@v obtwg dpyilovran kai ¢EGANovtal, §| yopvaocia kai doknotg
TPAYUATOV TOAEWKDY, & petd Tadt’ {owg éotal avToig, mpog Tiva pev {wwv
BePaiwg ovk oida, Téxa 8¢ PO Patpdyoug, O kai dANOTE TPOTEPOV WG AéyeTal
ovpPav mpog @MV ok dtepmii moTIKAV Tiva oglpfjva Npébdioev: AN’ ovv
AUV ¢k TV €napdfewy ToOTwVY Kai YOQwv Kakov giot péya, TOV Hvov TV
09Balpdv Nu@v agatpovpevol.’O0ev kai petaBaivopey, ovv Oe® 6¢ 1) kivnolg
ein kai mapa Beod, Eml TV NUOV adTOV oikiay, THV TALoV fUIv yAvkeiay, fj doov
TG eipnpévng NAdTTwTar 1) 8¢, 8éx010° 1udg, evpevng O €in Beog kal Taig evyaig
TavTaLg Emevdokdv G€xoLTo, i uovov £’ Dyeig, AANA kai émi maowy ayaboig S’
adTtod Kuplov TPOKOTTOVTAG.

35 mpdg @SNV — oetpijva Npédioev: cf. Pseudo-Homerus, Batrachomyomachia

2470 8: 108"V 30 opuypadoic V. 39 fipnuévng V. 39 8éxol0” M: Séxorto V
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CONCORDANCE TABLE

Ed. Lam. | Eustr. | Kugeas M Vv Lav V!
1 171 158 158 158 17
2 201 2 187 184
3 202 188 193 46
4 203 189 195 41 44
5 204 199
6 205 190 226
7 206 6 191 200
8 207 192 196
9 208 193
10 209 194 201
11 210 195 191
12 211 11 196 197
13 212 202
14 213 203
15 214 204
16 215 205
17 227 12 208 214
18 228 187 13 209 215
19 229 216

20 230 217

21 231 218

22 232 219

23 233 220

24 234 221

25 235 188 210 194

222

26 236 189 211 223

27 237 14 212 224

28 238 214 192

29 239 213 225
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AN pundé tovg mapovtag o0 ye dnaguwong mpocéabat kapmovg,
‘Amep Opag mepmdpeva oot GLKAVa, §j Std Tva gLloTiiav
‘Aplota €Xov E0TL TO YpAappa, Kal Taoay XapLy VEHOL ool

Agehi oot Tiva @1ig elvat ypappata kol ékdnAwg peaPuteptid,
El oov 8enBeinv wg €ug thv orjpuepov émotival, Tig Te St oavTiig
'Epot S@pov aviip mpaypa Katd ToAD 0TePYOHEVOV TIEUTIEL

'Epiol uév olov v &vayyxog ouvivéxon madeilv

"Epol omnvika 16 €méNOn mpdeaots ypagev mpodg of,

"Epoi 116 &vBpwmog ¢ilog, Z0pog 10 YEVog, XpLoTiavog EUmopog
"Eneidrimep S1dx xpdvov eig thv kad’ fpdg Eoxatiay mapayéyovag
"EmhelijoBat pot Sokeig év omoiaig Nudg vooepaig avaykaig
Bdpoel mept TG TOV KAPTIOV ATOTIoEWG

Hutv €v Biw St tovg Adyovg, 18€0g pév 008evog ovpéPnrev
"Hv 17| ¢pdopadog t@v fiuep@v 1y tpitn

Kal vedpa katd 10 60v émitaypa kot 00td 81 tiva épuPePAnkéva
Kaypol povayoi tiveg €k g mepaiag Sdpov fikaot kopilovteg
Kepdaoovg pot ofjpepov T@v Opwpévwv tdvoe mAelv §j Simhaaciag
AakwviKOv got TO ypdappa, kal T To0de p pépgpov Bpaxvtntt

‘O Beonéotog mpeaPutng HAilag - €0t 8¢ got T@V Tévv yvwpipwy
‘Oodkig mept TOV mOTOA@V éméotella kal dreAeAdynoai pot
Ot pev &y ano T év matpidt malatdg ovvndeiag

Ov A0 kpatnBeig £yd 1O 0OV ypdupa Katéoxov map’ EUavtd
ITavv og bromtioow, émel EueANdV oot pnviooat

IMapdoavto pev PiAovg tag fpetépag ai oa,

0 pev lowg, kupia kai BOyatep év Xplotd, ook dmetkOTwg

Thv kTijpa pév €uov odoav kai tovipa Biprov

Tpitn pév 1} mapovoa, eEdTovnep T Tept oTépAKOV ANyTRoAL

X0ég pot ToAL ned’ fidiov dedukdta, povaydg Tig épioTatat
‘QoTaptydv pot putov 6moTov T &nd TV ixOvwv
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ABSTRACT

The twenty-nine letters of Gregorios II Kyprios to the protovestiarissa Theodora
Raoulaina constitute one of the most numerous groups of his correspondence
and provide a complete picture of friendship between intellectuals in the late
Byzantine period. The article provides an edition of and commentary on all of
them (for twenty-three of them this is the first edition).

Department of Medieval and Modern Greek Studies
Aristotle University of Thessaloniki
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